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C elo  k a j r im e d o
Ćiujn el ni impresas aparta celo, ću politika, ću 

socia, forigo de ia maljustajo, liberigo de nia popolo 
au de nia klaso, asekuro de nia trankvilo, sukceso 
de nia afero, k.t.p. La celoj konstantę śangigas kun 
centjaroj, ec kun la jaroj tra la historio de la homaro.

Kio ne śangigas, kio dauras jam dekmiljarojn, 
eble centmil, tio estas la rimedo ćiam uzata : la
perforto.

Sian plej karan celon la homoj ankorau konfidas 
al hazardo de bruta batalo, en kiu decidos tutę 
flankaj cirkonstancoj de preparado au momentaj 
sancoj de tempo kaj vetero anstatau la veraj element- 
oj de rajto kaj racio.

Kiam la hazardo turnis la venkon kontrau iii 
kaj igis la celon ankorau pli malproksima, la homoj 
restas tamen fidelaj al tiu malsukcesiga rimedo kaj 
emas al nova provo, kieł la ludantoj en Montekarlo.

Kiam la śanco donis al iii la venkon, iii baldau 
konstatas, ke la celo estas malsekura, car trudita 
per hazarda rimedo kaj malkonsentita de la venkito. 
Ankau iii restas fidelaj al la rimedo. kiu ne portis 
plenan kontentigon, kaj fidas la hazardplenan per- 
forton por konservi tion, kion iii gajnis.

Rezultato estas generała malsekureco kaj mal- 
kontenteco. Rigardu la nunan mondon ćirkau vi, 
ću ne montrigas ćie entuziasma fido je perforto 
(=  hazardo) por śangi au konservi ?
~ Tia fido ne akordigas kun progresoj de edukado. 
Gi taugas por simioj, kiuj posedas nur limigitan 
cerbon, ne por kleruloj kapablaj regi cirkonstancojn 
per inteligento kaj antauvido.

La plej saga parto de la nuna generacio ekdemandas 
sin ću ne pli gravas nun la rimedo ol la celoj. La celoj 
konstantę śangigas, sed la rimedo restas eterna kaj 
malsprita. Gi donas nenian justecon kaj nenian 
sekurecon. Do kial ne serći pli taugan ?

En Genevo antau kelkaj semajnoj, reprezentanto 
de Italujo mem konstatis ke « perforto kapablas 
alporti nenian solvon en internaciaj rilatoj ». Sam- 
tempe alvenis Anglujon fama hinda gvidanto, kiu 
rezignas je perforto por organizi ribelon. Interesaj 
faktoj.

Se la homaro decidus rezigni je tiu obie miljara 
rimedo, tio estus revolucio pli grava ol ćiuj aliaj 
sociaj au politikaj okazintajoj de historio, kiuj 
koncernas unu momentan klason, nacion au landli- 
mon. Homoj emas kredi je la ćefgraveco de siaj 
celoj kaj iii ne vidas, ke la rimedo venenas ćion jaiń 
de mil jaroj kaj farigas celo en si mem, pli eterna ol 
ćiuj aliaj.

Yidu Ligon de Nacioj. Gi starigis maśinaron por 
diskuti internaciajn problemojn kaj tribunalon por 
jugi interśtatajn disputojn, sed kieł povas tio funkcii 
kontentige dum pendas super la tablo la minaco 
de 1’alia rimedo, la freneza, por kiu oni elspezas 
miloble pli ol por la racia ?

Antikvaj Hebreoj diris, ke oni ne povas servi Dion 
kaj Mamonon samtempe. ''•i konstatu hodiau, ke la 
armila śancrimedo malebligas la racian rimedon 
kaj ke estas neeble fidi je ambau kunę, ćar la premo 
kaj hazardo de la unu konfuze tremigas la kompason 
de 1’alia.

Tio raloras pripenson seriozan, car ćio depcndas 
de tio, al kio ni fine plej fidas, ću al blinda śanco, 
ću al arango racia ?

Se vi dubas pri la gravcco de rimedo kompare 
kun celo, pensu al unu homo, kiu donis tutan vivon 
al rimedo. krankam lia koro śvelis je celoj : Zamenhof

Edmond P riyat.
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Yizito al Gandhi
Neniam antaue svarmis tiom da jurnalistoj kaj fotogra- 

flstoj en haveno de Marsej kiom en tiu malluma frumateno. 
kiam alvenis Gandhi el Hindujo.

Pluvas. Pluvadas. La kajo malhelas. Suno ne volas levigi. 
Inter sakoj amasaj kreskas atendema publiko.

Fine boras nubon ora streko. Ekbrilas taglumo. Jen la 
dika śipo nigra kaj bruna. Postajon antaue, gin tiras 
malrapide vaportrenanto. Saluton al Rafputana !

Blanka figuro sur la ferdeka rando. Senmova kvazau 
azia statuo. Al vido gi kreskas dum alproksimigas la śipego. 
Blanka tuko volvita sur bruna korpo. Gi elstaras, solece el 
amaso da vojagantoj svarmantaj sur ćiuj etagoj de 1’dika 
monstro.

Rapidantaj Europanoj, princoj kun verda turbano, 
hindaj virinoj en viola sari, śipanoj el oriento kun la ćapo 
ruga...

Krio sonas. Gandhi ! Ćiuj divenas lin. Apogite je barilo, 
li restas senmova. Kapo razita.

Pensiga je Sokrato. Subite larga rideto lumigas la vizagon 
kaj liaj manoj unuigas por saluti. Li rekonis Andrews, la 
malnovan amikon, venintan el Londono por lin bonvenigi. 
La śipo albordigas.

Trans ponto mallarga flugas la vesparo jurnalista 
kaj falas amase sur la malgrandan viron kun rondaj okul- 
vitroj. Premegas lin. Mangegas lin per demandoj. Li res- 
pondas pacience kaj bonhumore. Lia sprita gajeco mildigas 
ćion, eć la veteron.

Kelkajn amikojn li invitas al sia kajuto duaklasa, malsu- 
pren, tre profunden en la śipo. Triope ni sidas kun li sur lia 
kuśejo. Kontrau ni kuśas du litoj, unu super alia. Lia filo 
Devadas kaj sekretario Desai nun fermas sakojn, pakas la 
Spinilon, ambau gojaj, frataj homoj, freśaj el malliberejo. 
. Kun nudaj kruroj, sub li falditaj, kun dika pośhorlogo 
pendanta je blanka pantaloneto, Gandhi akceptas en nia 
eeesto pli ol centon da vizitoj, unu post alia. Ćiu vice. 
Unue jurnalistoj po kvin minutoj. Angloj, Usonanoj. Ili 
diskutas, argumentas. Jen ćarfna Francino kun novmoda 
ćapeleto sur orelo dekstra : « Ho, Sinjoro Gandhi, ne lacigu, 
nenion klarigu ! mi scias ćion pri vi, legis la libron de Romain 
Roland, volis nur vin ekvidi ! »

Jen la brita konsulo kun grava letero de sia registaro, 
tuj respondota, jen Sipanoj, jen maśinistoj en blua vestajo, 
jen maristoj hindaj el ćirkauaj śipoj. Unu post unu eniras 
vice kaj rigardas Gandhi legantan amason da telegramoj. 
Ćiu silentas momenton kaj foriras. Multaj premas lian 
manon en siaj. Kun felićo en okuloj iii forlasas la kajuton.

Ni babilas. Gandhi prizorgas ću ni bonę sidas, ću ni ma- 
tenmangis tiel frue, venigas teon por ni, respondas al niaj 
demandoj. Liaj okuloj estas plenaj je bonkoreco.

Similan voćon trankvilan kaj firman jam antaue mi audis 
ie. Kie ? Kiam ? Kies ?

D-ro Zamenhof. Jes, estas certa simileco. La penso kuras 
al rememoroj. Alvenas denovaj maristoj kun ruga turbano, 
brunaj vangoj, okuloj nigraj. Mahometanoj. Salam ! iii 
salutas. Salam ! respondas Gandhi kaj interparolas en urdu.

Kio estas en tiu eta viro, kio tiel allogas atenton de l’vasta 
mondo kaj movigas centmilionojn da homoj ? Će li ekzistas

nenio mistera, nenio fanatika, nenio pastrema. Li estas 
rekta, malkaśa, klara, preciza, gentila, sed firma kaj sprita. 
Li ridas bonhumore. Li parolas perfektan, eć mirinde 
trafan anglan lingvon. Estas će li neniu alśajno. Absoluta 
sincero lin plej guste priskribas.

Tiel bonvola li estas, ke vi tuj sentas vin arniko kaj tiom 
firma ke vi sentas vin en plena sekureco morala en apudeco. 
Jen la tuta klarigo. Nia mondo estas laca je perforto kaj 
mensogo, je sango kaj trompema diplomatio. Jen homo ege 
energia, sed kiu ne mortigus eć formikon, jen viro ege inte
ligenta, sed kiu ne diras eć la plej malgrandan lertajon ne- 
veran. Li batalas sen armiloj kaj politikas dirante nur la 
veron.

Neniam oni vidis tion antaue. Oni ja konis sanktulojn 
tre virtajn en iliaj malproksimaj ermitejoj, sed simpla 
civitano portanta la boneconk aj plenan honestecon en tiun 
malbonodoran marćon de politiko, jen unika novajo. 
Necesas por tio ega forto kaj trankvilo.

Guste tiel impresas Gandhi. « Ne-perforto, li ja diris al 
ni, estas armilo ne de la malfortuloj, sed de la fortuloj. 
Kiam oni timas nek morton, nek ion ajn en la mondo, tiam 
oni jam ne bezonas revolveron por akceli justan aferon. 
La nura verosu fićas. Nenia solvo dauras se trudita perforte. 
Necesas naski novan konvinkori će la kontrauulo. Jen la 
celo de la hindaj gejunuloj kiuj sin oferas al batoj kaj 
aresto ».

Tion multaj Angloj ekkomprenas. Gandhi dezirus, ke 
ankau la ceteraj nacioj de la mondo vidu en tiu sperto 
novan rimedon por eliri el la sanga malordo, kiu nun regas.

Restus ankorau mil aferoj rakontindaj pri tiu longa 
mateno pasigita kun li je interparolo, sed ćefe je observado 
de lia konduto al ćiuj vizitantoj. Ni śatus ankorau esti tie, 
ćar poste oni sopiras je li.

Kun kia bonkoreco li penis śpari troajn elspezojn al 
juna korespondanto kiu venis peti ian deklaron de li kablo- 
grafotan al Ameriko !

« La prezo de libereco estas memsufero sen perforto» 
li skribis kaj, post kiam la junulo insistis por plua frazo, 
li aldonis : « Mallongeco estas la salo de sprito. »

Bankedon en Marsej li rifuzis, ankau akcepton en Grand 
Hotel, sed al studentoj li konsentis paroladi en ilia klubejo. 
« Ne kredu, li diris, ke edukado konsistas je enśtopado de 
libraj konoj. Sperto montras, ke gi konsistas ankau ćio je 
formado de karaktero. En koro kuśas la vera forto, ne en 
muskoloj. En Sudafriko mi vidis iajn nigrulojn kun tiaj 
muskoloj, kiajn vi ne renkontas en Europo, sed la samaj 
ektremis je tuta korpo antau infano de bląnkuloj armita 
per revolvero. Ili timis mortigon. Kiam oni lernis timi nenion 
plu, tiam oni kapablas sen ia bućado gajni sian liberecon, 
kio estas la denaskiga rajto de ćiu popolo. Neniu estas sklavo 
sen iom da vola au nevola akcepto. Bonvolu senpariie studi 
la sperton de tiuj hindaj gejunuloj, kiuj sinoferis al batoj 
kaj malliberejo, kaj vidu ću ne ekzistas en tiu memeduko 
eventuala helpo ankau por ceteraj popoloj trovi pli homan 
rimedon ol bućado kaj mensogado por lukti kontrau mal- 
justajoj. Mallarga naciismo ne taugas. Nia hinda movado 
valoras nur tiom, kiom gi helpas ankau la tutan homaron. »
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Al vizitantino, kiu deziris al li sukceson en Londono, la 
maljunulo respondis vigle : sukceso eslas konduto. Kvankam 
li estas « nekuracebla » optimisto li ne vidis grandan kauzon 
de espero, tamen deziris almenau interparoli kun la plej 
akraj kontrauuloj. Li aludas al iii kvazau al amikoj, ne 
komprenantaj la faktojn, sed sinceraj kaj amindaj. Se li 
ne povos ilin konvinki, li revojagos Hindujon.

Impresas lia sentimo, lia verdiremo kaj amemo. Vidigas 
bonę liaj du roloj: le la politika, en kiu li klopodas fldele 
reprezenti la tuthindan kongreson kaj gian programon, 
voćdonitan en Karaći, 2e la socia, en kiu li estas pli libera 
kaj deziras antau ćio forigi la mizeron de la malrićaj milionoj 
kaj alporti al la mondo la pruvon ke oni povas lukti sen 
trompo kaj mortigo.

Ke li vivas por tio estas tuj sentebla. Lia simpleco en 
vivmaniero ne estas alśajno, sed konvinka frateco kun 
ćiuj, kiuj staras malsupre kaj ricevas sur kapon la rompitajn 
glasojn de nia monavida kaj militista civilizo.

Kiuj en Londono plej malkonsentas kun li, tiuj ekamis 
lin, post renkonto kaj sentis lian sinceron. P.

Konsiloj kieł konduti en Usono.
Kiam vi atingas usonan teron, forgesu ke vi estas europano. 

Alie vi neniam vivos goje en tiu ći lando kaj vi daure trovigos 
en konfliktoj. Forigu la europanon interne kaj ekstere. 
Certe, la granda amaso en Ameriko śatas tiun dolćan senti- 
mentalecon, speciale kiam gi aperas sur la ekrano. Sed en 
la taga vivo gi ne havas sencon por tio, kion ni nomas 
animo. Sekve, lasu hejme vian animon. Se vi volas fari 
negocojn — kaj nur venu pro tio tien-ći — gi estas superflua. 
Se vi venas pro plezuro, tiam vi prefere estus restinta hej men. 
Se vi volas studi Novjorkon, la urbon kaj la homojn, vi 
devas foliumi en la libro de gia mallonga estinteco kaj se 
vi havas okulojn malfermitajn, en tiun de la estonteco. 
Kaj pensu en Novjorko je tio, ke ne kieł en Europo, la homoj 
kreis sian urbon, sed ke tiu ći gravuris al iii siajn trajtojn. 
Memoru je tio, ke tiuj homoj, kiuj venis tien ći estis lacaj 
je Europo, antau cent jaroj tutę same kieł nun kaj ke iii 
restis tiaj. Ili ne havas tempon mediti pri la pasinteco, ćar 
iii estas meze de la batalo por la ćiutaga pano. Tiam ekmiru, 
kion homoj, kiuj kapablas forgesi, povas plenumi.

Forgesu la iabelon pri la rića amerikano. Nur će tutę 
specialaj okazoj vi povas pensi, ke inter tiuj milionoj 
ekzistas ankau kelkaj milionuloj. Tiam vi ricevas gustan 
konsideron je urboj kaj homoj. Forgesu, kiom vi pagis en 
la valuto de via lando por la dolaro. Estu tre malbona 
kalkulanto, tiom malbona kiom vi estis en la lernejo. 
Forgesu la elementan kaj superan kalkuladon. Pensu je 
tio, ke kiam saltas dolaro, gi ne havas pli da aćetpovo ol 
la duono de la transkalkula kurzo. Pensu ankau dum la 
trinkmono, tiam la mango gustumas pli bonę al vi.

Forigu vian komplekson de supereco. Vi estas en Ameriko, 
en Usono. La kelnero kiu vin servas, ne estas malpli valora 
ol vi. Laboro ne malindigas tie ći.

Kiam vi eniras lifton de hotelo au de logdomo kaj estas 
en virina Jsocieto, pensu ke aliaj landoj havas aliajn 
morojn. Forigu vian ćapelon, ankau Kiam vi veturas kun 
via edzino. La liftknabo povus vin konsideri kieł primitivulon. 
En lifto de negoca domo, vi povas vin konduti kieł hejme.

Sed kontraue vi povas rezigni je la mankiso. Escepte, 
se vi estos kun śi tutę solaj. Sed eć tiam la amerikanino

ne estimas tion. Mankiso estas signo au pruvo de pli prok- 
sima konateco. Se gi ekzistas, tiam gi ne havas sencon. 
Se gi ne ekzistas, tiam la mankiso estas kompromitiga kaj 
povus konduki al sekvoj ne agrablaj. Kiso sur manon de 
amerikanino edzina, facile kondukas al tribunala plendo 
pro « provo igi sin malfidela al edzo ». Se śi estas fraulino, 
tiam la delikata maneto povas vin konduki al tribunalo. 
Se tiam vi malinklinas edzigi je śi, kvankam vi gin promesis 
per la kiso, tiam vi devas pagi.

Forgesu ankau ke vi estas europano dum la rilatado kun 
la homoj. Lasu vian noblan rezervemon hejme. Ne klinigu 
pro respekto, se vi estas vid-al-vide je amerikano kiu suk- 
cesis en la vivo. Konsideru lin kieł samspecan. Eniru domon 
śercante. Pruvu ke vi posedas kulbuton. Ne ludu la super- 
satan europanon. Estu homo.

Ne miru pri ćiu nigrulo kiun vi renkontas. Centmiloj, 
iii estas hejme tie-ći, civitanoj. Tamen, evitu ilian societon 
kiam vidate de blankuloj. Viaj amerikanaj konatuloj 
rigardus tion kun malbonaj okuloj, eć se la knabino estas 
tre alloga.

Maću gumon. Tiam vi tedigas malpli, se vi reveninte 
hej men trovos gin gluanta će viaj śuoj au eć malmoligintan 
buleton će rando de via hotellito. Ankau lernu kraći, kvan- 
kam tio jam estas pli malfacila. Cetere ekzistas amerikanoj 
kiuj nek maćas, nek kraćas.

Trinku la glacian akvon, ne grimacante post glaseto 
kaj gemante je Munchen-a biero. Komencu per la akvo- 
trinko frumatene, post purigo de la dentoj. Baldau vi 
konstatas ties bonegan influon, je viaj śrumpigintaj renoj. 
Trinku gin ankau dum somero dum granda varmego. Tio 
helpas al la asimilado. Ne kredu ke la glaciakvo estas invento 
de la prohibicio. (Malpermeso de Talkoholo). Gi estas elpro- 
vita afero, kiu harmonias al la klimataj kondićoj.

Ripozante en publika gardeno sur benko se vi śatus 
komenci konversacion kun najbarino, tiam faru gin. Vi 
tuj rimarkos kun kiu vi parolas, eć ne riskante konflikton 
kun gendarmo. Uzu germanan lingvon, speciale se śi puśas 
infanćaron.

Se vi estas virino sen akompano, estu prudenta. La ameri
kano posedas du pasiojn : Promenoj en taksi-auto kaj la 
propono veni kun li al lia logejo.

La bano en la hotelo estas por ćiutaga ne por ćiusemajna 
uzo. Agu lau tio. La ćambristino povus jugi pri vi malfavore.

Bastono estas europa objekto, escepte se gi havas kavan 
internon kun vitra ujo. La prohibicia lego ne malpermesas 
la fabrikadon de tiaj bastonoj, nek la elmontron de glasoj 
kaj boteloj por Cocktail, kaśigeblaj en flanka pantalon- 
pośo.

Ne tranću cigarpinton per tranćilo. Mordu gin. Alie vi 
ne estas gentilhomo.

Se okaze vi miregas pri la malbona gusto de amerikano 
rigardante magazenojn, memoru bonę ke tiu ći falsa arto 
venas el Europo. Prefere ne demandu tiam lau la fabrik- 
marko.

Sinjoroj sen akompano ne estas volonte vidataj en nokt- 
amuzejoj. Tio estas pialmorala. Sercu tiam akompanon, 
lau cirkonstanco jam antau la enirejo.

(Lau M.R.K. arangis G. Agricola).

■ ■
■ Nur VI mankas ■

inter la abonantoj de Literatura Mondo J
S por ke gl farigu 32 paga. ■
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P o e z t o  -  R a k o n t o )  ■ S t u d o j  p r i  l t n g v o  t i a f  m o n a d o .

Pu§kin estis lau dato la unua granda rusa verkisto, 
la ćefa kreinto de l’renovigita rusa lingvo ; poeto, roman- 
verkint,o dramisto, historiisto, li ankau estis śangema, 
senzorga, incitema, £uema. Li travivis neordinarajn aven- 
turojn, suferis monniankon, frue mortis, vundita en duelo 
kun edzinamulo. Bonę li konis francan Iingvon kaj litera- 
turon, kaj Edgeno Onegin, memorigas franclingvanon pri 
certaj poemoj de Musset. Tiun versforman romanon tradu- 
kis S-ro Nekrasov, kaj en la belaspekta libro, kovrilo, 
bindajo, bildoj, papero, neta literaro, fiio plafias. Laudinda 
estas la klopodo de rusaj samideanoj, kiuj volas esperant- 
lingve konigi la tutan verkaron de sia śatata poeto. La 
antauparolo, kun biografio de Puśkin, montras ties gravon 
en rusa literaturo kaj estas tre bona. Detala komentario 
klarigas fiiun punkton, kie ne tre kiera leganto postulus 
informon. La tradukinto diras : « La prezentata Esperanto- 
traduko de Eugeno Onegin estas frukto de unu plena jaro 
de persistema laboro, kiun la subskribinto plenumis kun 
granda zorgo kaj vervo », kaj : « Esperantigo de tia fief- 
verko estis farita kun la plej strefiita intenco transdoni 
ftiujn belajojn de 1’originalo en la traduko ». Pri tio, mi ne 
dubasi Tamen, por diri tutę malkaśe mian impreson, mi 
epinias, ke la rezultato ne respondas la klopodon, ke malfacila 
estas la legado, ke tre verśajne la poemo multon perdis de 
sia nacilingva belo. Ću kulpas la lerta tradukinto ? Ne, sed 
lia intenco estis nepleńumebla. Por transigi al alia lingvo, 
idee kaj formę, tian artajon, estus necese posedi la genion 
de 1’autoro, kaj efi tiam refari en lingvo kun tutę malsama 
strukturo, alian fiefverkon. Ankau Esperanton oni ne kulpi- 
gos pro tia missukceso. ćiaj vortoj estas pli multsilabaj ol 
naciaj, ćia  rimado estas malfacila; perforta algustigo al 
originala ritmo, al reguła rimo, kondukas al strefiita stilo 
kontraua al poezia efiko ; tro oftaj elizioj, senpere formitaj 
verboj, nekutimaj kunmetajoj, stranga vortordo faras el 
la strofoj enigmojn ne tuj solveblajn. Jen, sen elekto, unu 
el iii, la unua :

« Nu, mia onklo agas sprile, 
Tuj kiam ekmalsanis li,
Li min senigis seneuite, 
Elpensi li ne pouis p l i; 
Ekzemplo estas ire inslrua. 
Sed, dio, kia lrud'enua, 
Nun flegi lin en ćiu hor'

Sen eblo paśon fari for !
Ho, kia fia honl-malico 
Mortanton agrabligi jen, 
Jen zorgi flate pri kusen’ 
Kaj pri medikamenl’ lad uico 
Kun pens’ sekreta senafabl’: 
Ho kiam prenos vin diabl’!»

Nu, estas kvar gis kvin cent da samaj. Mi provis legi laute, 
mallaute, nek mia orelo, nek menso guis. La versoj estas 
korektaj, fiiu vorto komprenebla aparte; malgrau kelkaj 
agrablaj versoj kieł :

« Ankorau la fievaloj batas
Per huf’ en trem’ pro frosta vent’ »

mi tro ofte bezonas legi du au trifoje strofon por defiifri 
gin, kaj ofte ne estas certa pri gia senco. Aktuala romano

versforma ne trovus legantojn. Tian klasikajon traduki, 
nesuspektataj la beleco de Poriginalo nek la sperto de 
1’tradukanto, riskas fiaski. Tio estas valora por fakistoj, 
beletristoj, sed ne trovos śaton fie ordinara legentaro. Eugeno 
Onegin restu modelo ne imitinda. La tradukinton mi ne 
mallaudas; mi lin domagas, fiar en akceptitaj katenoj li 
tutę malliberigis sin ; mi lin admiras, fiar li provis persiste 
la neeblon.

En 1921, aperis malgranda brośuro : Mondo kaj Koro, 
poemoj de K. de Kalocsay. Tiam ekflagris fie 1’esperanta 
fiielo nova poeta stelo, al ki u fiiu admire rigardis. Post dek 
jaroj, la autoro fine donacas al ni la kolekton de siaj origi- 
nalaj poemoj, en formato kaj eldono indaj je la enhavo, sub 
titolo : Strećita Kordo. Komparante ambau, ni konstatas, 
ke la 24 poemoj de 1’unua kolekto estis zorge korektitaj 
antau envicigo en la nunan pli ol centnumeran novan 
kolekton. Depost la Parnaso de 1’Popoloj, ne aperis poemaro 
tiel interesa por poeziamanto, tiel grava lau stila kaj arta 
vidpunktoj. Apud la verko de Grabowską Słrećila Kordo 
nepre trovos lokon inter la libroj de fiiu belon śatanta 
samideano. Kaloscay ankau uzas diversajn licencojn celan- 
tajn plifaciligi, plivariigi lian versstilon ; se efi kelkaj liaj 
poemoj kaj provoj estontece ne aperos akceptindaj, li tamen 
multon faris por rifiigi nian lingvon, gin muldi, gin fleksigi 
gis vere arta efiko. Plej admirinda estas la varieco en la 
poemformoj; ekzemple en la serio : Ahasvero de Amo; 
se ideoj, malprecizo au strangeco, ne plafias al fiiu, la diversaj. 
ritmoj, versarangoj, lertege kunigitaj de l’verkinto, trovos 
fiies admiron. Kelkaj modernecaj versaroj, kun ia kosma 
enhavo, surprizos klasikulojn, sed, en la tuto, fiiu renkon- 
tos, ion, kio respondos sian propran guston kaj lin entuzias/ 
mos; fiiu, obeante la konsilon troveblan en alia verko, laut- 
legante, memorfiksante poemon, perfektigos sian konon, 
sian senton pri Esperanto.

La unua onginala poemaro de Julio Baghy, « Preter la 
Vivo » aperas en dua eldono. Krom śango de formato, nun 
pli oportuna por bibliotekoj, la verko restis la sama, ćia 
famo estas sufifia, por ke oni ne bezonu laudadi la poeton 
kaj lian verkon, unu plian fojon.

Post verkoj de Kaloscay kaj Baghy, iom suferas pro 
nevola komparo la poezio-kolekto de G. D. Nash : Minia* 
laroj. La autoro multon vidis, foren vojagis, kaj no+is ren- 
kontojn, vidajojn, spertojn pripensojn, en versa, ofte sprita 
formo. Tiu ne obeas strikte la severan ritmon generale 
celatan de niaj poetoj, sed ofte kontentigas je la silaba verso, 
lau franca au angla lingvoj, malpli tauga por Esperanto; 
Ankau la rimoj ofte farigas « adasismoj ». Kelkaj vortkuni- 
goj, au versoj pli vokas ridemon ol poezian senton : « ćiel- 
koridor’ ». « Manoj duongantitaj — buSeto florsimila — 
Plene kalsonumita — vi staras fie kanapo ». Fine, ankau 
frazoj neklaraj au nekorektaj enestas. Kaj malgrail tlaj 
difektoj multaj versajoj plafias per sia simpleco, humóro 
au originaleco. Jen unu el iii :
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Rido Maurina
Hazarde, en Tangero 

lam vagante, mi
Ekaudis dolćan ridon 

Kaj turnis min al gi.
Jen, sur la Łrotuaro 

Rića lau mozaik’,
Ekvidis mi Maurinon 

Beletan, - el Afrik’.
Malpala, śian hauton 

Igis Maroka sun’,
Kaj du okulojn śiajn 

Similis blu-lagun’.
Sed kio śin amuzis 

Gravegis ne al mi,

Eble bagateleto
Koncerne nur al śi.

Cu penso nedirebla 
Pri hieraua goj’ ?

Saluto amikeca
Por iu sur la voj’ ?

Pro infan-babileto,
Eble la ridoben’

Eksonis tra 1’aero
En tiu frumaten’ ?

Sed, kio ajn okazis
Ridinda: Ho Fraulin’

Tion mi ege dankas,
Kaj dankos gis la fin’

Rimportretoj estas plaća albumeto, kun sesdeko da fotoj 
montrantaj la plej konatajn nunajn esperantistojn, verkis- 
tojn, vortaristojn, propagandistojn, administrantojn, recen- 
zistojn, kaj pri ćiu el iii la poeto verkis laudan, au informan, 
au moketan rondelforman poemeton. Tre amuza, interesa 
galerieto, kie la rimarkinda versa lerteco de Kaloscay 
retoje kaj nediskuteble elstaras.

La nordaj regionoj allogas nun. Balono Zeppelin sur- 
flugas ilin, Nautilus provas tie subnagi. Ni tre interesigis pri 
la travivajoj de 1’ekspedicio Andree, kaj nun prezentas al 
ni Moraviaj Esperanto-Pioniroj strange interesan libron : 
Tridek jarojn en la ora nordo. Kiom tiaj okazoj, tia vivo 
superas plej fantaziajn imagojn de romanverkisto; kiom 
trafe elektis la tradukintoj, kiuj antaue donacis al ni la 
sensacian R. U. R. kaj hodiau permesas legi la preskau 
nekredeblajn aventurojn de Jan Welzl. Tiu « memfarita 
homo » ne kapablas verki libron; el longaj intervjuoj, 
jurnalistoj eltiris el la heroo liajn memorajojn kaj ilin aran- 
gis en komprenebla teksto. La libro donas en fino la priskri- 
bon de unu el tiuj demandadoj, kiu en si mem estas mirinda 
ver-humorajo. Ću povas ne inciti vin al legado de l’verko 
la nuraj faktoj, ke simpla taglaboristo vojagas la tutan 
mondon, trapaśas tutsole Siberion kun giaj arbaroj, marćoj, 
dezertoj, glacioj, riveregoj, haltas sur nelogebla insulo en 
arkta maro, rilatas kun aliaj soluloj kaj Eskimo-triboj, 
partoprenas balenkaptadon, iom post iom entreprenas 
grandskalan komercon, vizitas orminejojn, rićigas, farigas 
estro kaj supera jugisto de 1’insuloj ; ke tiu ridema sesdekjara 
dikulo, kiun montras portreto, jus reiris al Nova Siberio 
por retrovi la lasitajojn ? Plej terurajn cirkonstancojn li 
rakontas malvarmsange; el ćiuj vivdangeraj minaeoj li 
savigas mirakle ; la morojn de Eskimoj li priskribas reliefe 
kaj krude. La tuta rakonto estas tiel eksterordinara, ke se 
ne alestus la atestoj de 1’kunlaborintoj, oni foje kredus al 
malvera imagajo; gi estas tiel interesplena, ke oni facile 
malatentas pri diversaj malglatajoj en la traduko, kaj pri 
tio, ke libroj brośuritaj en Moravio estas tiel nekudritaj, ke, 
tranćitaj, la pagoj dise forflugas je facila vento.

Originala, en ambau sencoj de l’vorto, estas 5.000.000. 
Kovrilo montras boksiston, Eifelturon kaj nubskrapulon. 
Tia titolo, tia bildo signas modernecon. Ankau eble tio, 
ke la libro mistifikas, ke dika papero, granda litertipo aspek- 
tigas volumo tion, kio estus nur libreto en alia eldonajo. 
Oni eć demandas sin ću lasta frazo de 1’antauparolo (estas 
tiu, post noto, kaj konsilo, kaj pęto, kaj ankau ekzistas

postparolo; multa volvajo por eta varo) ne devus esti : 
« Ju malpli da teksto, despli da papero.. — « kaj se serioze 
la verkinto celas ». « elspezigi al aliaj la monon ». Cetere li 
mem diras sian verkon « misorda, mispensa » kaj li ne plene 
paradoksas. Tamen liaj rakontoj estas vere amuzaj, kun 
lerta komiko, neatenditaj renkontoj, spritaj aludoj, kari- 
katuraj personoj. Du au tri tekstoj en poezi-proza formo, 
estas lau mi plej śatindaj partoj, kaj kontrastas kun la 
cetera henavo. Ćefe la verkinto majstras nian lingvon 
giajn eblecojn en malofta maniero, havas viglan harmonian 
stilon; oni preskau bedauras, ke tiajn kapablojn li ne aplikas 
al pli valora verko, ću Serca kaj ironia kieł 5.000.000, ću 
pli serioza kaj pli atentinda.

Prinlempo en la a&iuno de J. Baghy estas proza novelo. 
Tiu idilio inter studento kaj filino de foirarlekenoj, inter 
du renkontigantaj trovitaj infanoj, havas freśecon, koloron, 
naivecon ćarmajn. Ofte verkistoj elektis la temon de l’bur- 
gonigo kaj ekfloro de unua amo ; ne ćiam iii sukcesis ravi 
la leganton priskribante tiel amindajn personojn, tiel apartan 
medion, tiel dolćajn sentojn. Car, plie, la stilo samtempe 
simpla kaj lerta tutę adaptigas al la enhavo, la autoro kreis 
juveleton vere śatindan.

Jan van Schoor tradukis kelkajn noveletojn de flandra 
verkisto Lode Baekelmans. Tiuj Eleklilaj Nooeloj montras 
diversaspekte la simplan flandran popolanon, urbano, 
butikisto, metiisto, maristo, delogita filino. Simplaj, sed 
trafaj, tiuj rakontoj tutę proksimaj al la vivo mem, havas 
nedubeblan literaturan valoron kaj la traduko śajne tutę 
konseryis la ćarmon apartan de l’originalo.

Kenelm Robinson, Vol. II, jen stranga titolo por stranga 
verketo. Gi enhavas anglalingvajn prozajon kaj poemojn, 
inter kiuj lokigas tri esperantlingvaj rakontoj. Kial tiu 
miksajo, kiu taugas nek por Angloj, nek por Esperantistoj ? 
La tri rakontoj : La konsilo, Arnika ago, La fivivo, estas 
tre lerte verkitaj, tutę modernaj psikologiaj animportretoj, 
kun aludoj al nuntempaj au seksaj demandoj kaj ofta satira 
ironio, foje vekantaj ridon, foje amarajn pripensojn.

Se malofta spertulo en la praktiko de l’lingvo montrigas 
Kaloscay, li same majstras la teorion. Linguo, Stilo, Formo, 
jen libro, kiun ćiu interesulo pri esenco, eblecoj, evoluo de 
nia lingvo ne ignoros. Tiu speciale atentinda verko konsistas 
el diversaj studoj. En « Esperanta Vortfarado » la autoro, 
ekzameninte la ideojn de niaj teoristoj, Couturat, de Saussure 
Wuster, bonę aplikante la principojn de sufićo, konkludas 
ke Esperanto ne posedas specialan sistemon, sed ke : « la 
vortderivo estas simpla vortkunmeto ». Ćar : « Ne teorio 
kaj reguloj kreis lingvon, sed vivajn regulojn de viva lingvo 
konstatis aposteriorie la gramatikisto », el la gisnuna ling- 
vouzo li eltiris tre detalajn regulojn pri vortformado. 
« Sed por paroli perfekte la lingvon, tutę ne necesas ke oni 
lernu parkere ćiujn ći regulojn kaj analizmetodojn ». «Sed, 
se vi prenos la ne malgrandan penon de ilia trastudo, mirę 
vi rekonos, kieł malfacilajn vojojn vi iradis gis nun, ne ri- 
markante giajn krutajojn kaj serpentumadon ». En « la 
evoluo de nia poezia lingvo », Kaloscay pravigas ambau 
tendencojn troveblajn inter ni : instruantoj, propagandistoj, 
lernantoj volas lingvon facilan, kun eta radikaro ; literaturis- 
toj, poetoj deziras rićan, nuancitan, vortabundan esprimi- 
lon. Formigos kvazau du śtupoj : la vulgara lingvo kun la 
vortprovizo nepre necesa al interkomprenigo kaj troveblc 
en ćiu lernolibro; la literatura stilo kun aparta poezia 
kromvortaro kaj specialaj pliliberaj formoj. Tiujn lastajn
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unue enkondukis Grabowski : « La granda artisto de la 
fleksebleco, la kuraga tornisto de la poezia lingvo estis 
Grabowski precipe en sia Sinjoro Tadeo, kiu germe enhavas 
eble ćion, kion oni povas elsorći el la lingvo ». El la proponi- 
taj permesoj, vere multaj estas necesaj por nia poezio, se 
oni ne kontentigas per infanaj tekstoj ; sed kelkaj, ekzemple 
uzado de « as » anstatau « estas », elizio de la finigo « a » 
će adjektivoj ne estos facile akceptataj. Kontraue, generalan 
aprobon trovos la jena konsilo : « La poemoj estas eminente 
taugaj por ellerni perfekte la lingvon. Poemo lernita ne 
forviśeble fiksas en la memoro vortojn kaj esprimojn. 
Bonaj poemoj devus esti abunde uzataj en superaj kursoj. 
Per tio oni akirus du rezultojn per unu fojo : perfektan 
lingvan konon kaj interesigon pri nia poezio ». La ćapitro 
« Sendemandaj respondoj » studas apartajn punktojn de nia 
gramatiko, generale prave kaj ćiam interese. Tamen, persone, 
mi kontraustaras al enkonduko de duoblaj konsonantoj 
en kelkaj novaj vortoj kieł : regatto, bullo, villo, brutto, 
k. c., se kunmetitaj verboj ne devas tro ofte renkontigi, 
oni tamen ne forpelu ilin per « ruzaj rimedoj »; ekzemple 
la frazo :« Kiam mi estos fininta la laboron, mi iros promeni » 
estas pli korekta kaj ne malpli bela ol : « Post kiam mi finis 
la laboron, mi iros promeni ». Malśato al vorto « ci » devenas 
de nekutimo ; mi mem provis uzi gin kaj, post certa tempo, 
la vorteto tutę plaćis al mi en konversacio kun intimuloj. 
Ja, kiam oni deziras rićigi la lingvon, oni ne senigu je 1’multaj 
eblecoj eltireblaj el uzo de « ci » kaj de 1’kunmetitaj verb- 
formoj ! La « Esperanta rimo » estas funda, detala studo 
pri tiu grava problemo ; Kaloscay vicigas ćiujn rimspecojn 
de pura rimo gis simpla asonanco kaj proponas sengene uzi 
la plej bonajn kaj sonplaćajn rimo-idojn. Fine ankorau du 
Ćapitroj : « Elparolo » kaj « Metriko » finigas tiun libron tiel 
rićan je ideoj, ke gi meritus pli ampleksan priparolon; 
gi certe vekos intereson kaj diskutojn. Ćian klaran perfektan 
stilon ja pruvis la kelkaj pusupraj citoj.

Kun titolo simila al « Vortoj de profesoro Cart » aperis 
Vortoj de kamarado E. Lanłi. 6 i konsistas el artikoloj 
ćerpitaj el « Le Travailleur esperantiste » kaj ćefe el « Sen- 
naciulo », kies redaktoro li estas. En Ierta antauparolo 
L. Banmer prezentas al ni kamaradon E. Lanti, liajn esperan- 
tigon, laboron, humoron. Mankas bildo por finskizi la portre
tom La tekstoj, kiujn la autoro korektis, car la unuaj ne 
posedis la lertan senpezan stilon poste akiritan, estas divi- 
dataj lau ćapitroj : Mondlingvo, Organizado, Edukado, 
Sennaciismo, Pacismo, Priskriboj, Polemiko. Kompreneble 
la idealoj de S.A.T. okupas ćefan lokon; la autoro aperas 
kun sociopinio firma kaj persista, kun spirito racia, klara, 
diskutema, ironia, paradoksema. Lęgu ekzemple la pagon 
titolitan : Esperanto estas la plej malfacile ellernebla lingvo. 
Oni unue dubas ću kolekto da batalartikoloj restos interesa. 
Leginte, oni tion rekonas; oni eć konsentas ke, « ći tiu libro 
estos ankau tre bona legolibro por tiuj, kiuj deziras havi 
modelajn tekstojn ». Car efektive la ćefa impreso de 1’leganto 
estas 1’agrablo trovi lingvon seneraran, elegantan malgrau 
la temoj, senbalastigitan je nenecesaj sufiksoj, kiun oni 
senrezerve povas taksi modela. Nesatanojn kompreneble 
pli logos la priesperantaj pripensoj de l’unua ćapitro. Jen 
hazarde ćerpitaj kelkaj frazoj valoraj pro la ideo, kiuj 
montras la stilon.

« Uzi esperanton, ne farante gramatikajn erarojn, estas 
nur akcesorajo. Kio gravas, tio estas encerbigi, enmensigi 
la geniecon de la racia esprimilo, kiun kreis Zamenhof ».

« Diru, ke oni tre facile kaj rapide povas interkomprenigi 
per Esperanto, sed ke necesas multaj jaroj nur por ekvidi,

ke nuntempe neniu homo fundę scipovas la artefaritan 
lingvon ».

« Sed oni erarus, opiniante ke la malbona inlluo de Ido 
ne plu efikas sur nian movadon. En la interna vivo de nia 
lingvo sentigas ankorau la pedanta logikemo emportita 
de idemuloj... Por obei śajnan logikon, oni tro ofte emas 
plipezigi nian simplan kaj flekseblan lingvon... La idista 
fuśentrepreno fiaskis. Restas al ni, tutę senigi je la pedanta 
idemo, kiu enśteligis en niaj vicoj s.

a Mi legas la Biblion por lerni... Esperanton. Kaj će tia 
legado mi konstatas, ke Zamenhof mem lernis sian lingvon 
gis la lasta spiro ».

ii Oni nomas ordinare « intelektulo » homon, kies manoj 
estas puraj kaj senkalaj, kiu surhavas blankan kolumon 
kaj bonę ordigitajn vestojn. Tamen se oni povus rigardi 
en la kranion de multaj tiaj elegantuloj, oni vidus, ke tie 
kuśas inerte nur ideoj ćerpitaj el gazetoj ati libroj. Ilia 
intelekto ludas proksimume la rolon de la stomako će ansero, 
kiun oni grasigas ».

a Por ricevi instruon el la legado de gazetoj, oni devus 
legi nur la malnovajn. Se dekjare malnova artikolo estas 
ankorau... aktuala kaj interesa, ati se la « profetajo » de la 
autoro realigis, la artikolo certe estas leginda ».

ii Iu laudis mian artikolon, kaj ćagrene mi pensis : Kre- 
deble mi diris en gi banalajojn ».

S-ro E. Drezen, kiu jam liveris al ni kelkajn studojn pri 
Esperanto, nun verkis pri gi pli ampleksan libron : Analiza 
historio de Esperanlo-Mooado. La titolo klare diras la celon 
de 1’autoro, kiu vicigas Esperanton inter nuntempaj sociaj 
faktoj kaj demonstras, kieł socia arango influis nian movadon 
kaj reciproke. Jene gin precizigas la antauparolo : « Multe 
pli gravas eltrovo de tiuj fortoj, kiuj influis esperanto- 
movadon, kaj gin subtenis kaj kreskigis... Ce prezento de 
simila analiza historio farigas ebla certa antauvido de la 
vojoj de ilia evoluo kaj progreso, farigas ebla certa historia 
prognozo por la estonto... » La politikaj konvinkoj de 
l’verkinto estas videblaj kaj ne permesas kredi lian plenan 
senpartiecon; verśajne kelkajn liajn asertojn estontaj 
historiistoj malverigos; aliflanke tezoj de polemisto estas 
pli viglaj ol serena rigardo de objektiva scienculo. Multaj 
okazoj estas tro proksimaj por eldiri nediskuteblan jugon. 
Tial la unuaj partoj pri disvolvigo de l’movado antaumilita 
estas pli akceptindaj ol kelkaj konkludoj de la lasta ćapitro. 
Korekte verkita, kun emo al neologismoj, la libro estas por 
malnovaj samideanoj tre interesa, por novaj tre instrua. 
Flankę de l’verkoj de Privat, Zakrzewski, Kotzin, la nova 
historio estos ofte konsultata dokumentilo. Diversaj portre- 
toj kaj grafikoj kiujn oni deziras pli netaj sur pli tatiga papero 
estas agrabla aldonajo. Do, se iom unuflanka oni gin konsi- 
deras, tiu studado tamen ebligas koncepti novajn ideojn 
pri nia movado, pri Giaj direktintoj, giaj sinsekvaj tendencoj; 
ni danku al autoro pro serioza, nefacila serćado kaj verkado.

La Skizoj pri leorio de Esperanlo'de la sama autoro pre
zentas la tekston en lingvoj rusa kaj esperanta sur kontrauaj 
pagoj; tio povas esti utile por lernolibroj sed por scienca 
traktajo ne taugas; prefere iii sekvu unu alian. La verko 
konsistas en studo de nia lingvo lau la filologia vidpunkto, 
t. e. ke gi sinsekve okupigas pri gramatiko, fonetiko, mor
fologio, sintakso, semantiko, etimologio, kaj evoluo de 
Esperanto. La kleraj esperantistoj ne trovost multon novan 
en tiuj ćapitroj; iii tamen estas bona resumo kaj kunigo 
de ideoj nur parte troveblaj en diversaj verkoj; iii estos 
tre utilaj por scienculoj au studentoj, kiuj, ne intencante
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plenlerni nian lingvon, deziras havi bonan teorian konon 
pri gi. Unu atentinda punkto estas la konsideroj pri la aglu- 
tina karaktero de Esperanto kiu, malgrau la esence romana 
deveno de gia vortaro tiel parencas kun aziaj lingvoj : 
ćina, turka, tatara. Tiun strukturon kaj parencecon oni 
memoru por ne tro ampleksigi la vortaron : o Speciale la 
azianoj preferas tiun econ de Esperanto kaj śatas la espri- 
mojn similajn al vagonarhaltigilo anstatau bremso ». 
«Ankorau en la jaro 1910 Prof. Th. Cart skribis : « Per 
sia fundamento gi estas por tiel diri la rezultanto de la 
europaj lingvoj tiaj, kiaj iii ekzistis je la fino de l’XIX 
jarcento ». Tio estas gusta nur rilate al la ćefa parto de la 
esperanta vortradikaro. Tio absolute ne gustas rilate al la 
gramatiko kaj morfologio esperantaj. Oni devas tion bonę 
memori, Ćar guste tiu fakto permesas aserti ke Esperanto 
estas ne nur europa lingvo, ke lau siaj karakterizaj ecoj gi 
estas parenca al lingvoj aziaj, orientaj ». Ankati la listo 
de verkoj teoriaj pri Esperanto-gramatiko, je la fino de 
l’verko estas, kieł la cetera enhavo, tauga rimedo por labo- 
rantoj sur tiu fako.

La libreto de Ludw. Krysta, bele eldonita : Pri la pro
noncado de Esperanto estas bona studo pri ne ignorenda 
problemo. Estas io farenda por unuecigi la esperantan 
elparoladon de diversaj naciuloj. La rimarkoj kaj kohsiloj 
de 1’autoro pravas, iii utilos. Ankau lia propono okazigi 
specialajn lecionojn tiutemajn dum la jaraj kongresoj estas 
efektivigenda. Ili ne sufićos, kieł ne sufićas eć bonaj gramo- 
fondiskoj. Ću la Lingva Komitato povus ekzameni tiun 
aferon kaj eldoni regularon kun modelvortoj por ćiuj ling- 
voj ? Mi małe kredas, ke devus unu kompetentulo, S-ro 
Krysta au alia, ekzameni la problemon trovi helpantojn, 
kaj verki la bezonatan klarigon; gi per si mem se gi estas 
bonkvalita kvazau oficialigos nia samideanaro ja volonte 
akceptas direktilon kaj obeas gin. Multaj uzis la vortaron de 
Kabe kaj nun fidas al Plena Vortaro de S. A. T. kvazau 
iii estus oficialigitaj ; kaj estontaj gramatikistoj ankau 
aldonus la prononcregulojn al siaj lernolibroj. •

17. Oktobro 1931. G. S.

R e c ip r o k e
De Goelhe

Kiu fermajn poćojn havas, 
Tiun oni ne subtenas :
Mano nur per man’ sin lavas, 
Ankau donu, se vi prenas!

S a g o
De Goethe

Eć se heroo mem kontentas,
Liganon tamen li aspiras;
Kaj se venkito tre prudentaś,
Li kun venkinto tuj konspiras.

Franz Dćring, Freiburg-Baden.
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s fa c /o /
Pri la uzado de Ig anstatau pasivo 

Respondo al s-ro Karl Pokorny.

La Esperantistoj ne devis atendi gis la lasła tempo, por 
trovi la uzadon de ig anstatau pasivo. La dua frazo, citita 
de S-ro Pokorny, trovigas en la Ekzercaro ; će la citato man- 
kas nur la vorto audi. Tiu frazo ne sole ne pekas kontrau 
la Fundamento ; gi estas ankau parto de la Fundamento 
mem ! Eć en la unua tempo de nia lingvo trovigas tia frazo : 
en la Dua Libro (1888) sur pago 3 staras : « la bona genio 
de 1’homaro vekigis » ( =  estas vekita). Kelkaj frazoj en 
la Dua Libro montras, ke Zamenhof en la komenco intencis 
starigi sisteman diferencigon inter tiaj kategorioj ; sed la 
sperto baldau montris, ke oni povas sen malutilo havi 
pli da libereco. En la Fundamenta Krestomatio, plejparte 
represita el la unua gazeto (1889 gis 1895), ni trovas ansta- 
tauigi kaj esłi anstaładała, direkligi kaj esłi direkiata, disłin- 
gigi kaj esłi distingała, disłrigi kaj disłrała, komprenigi kaj 
esłi komprenała, konfuzigi kaj esłi konfuzita, konstruiiji 
kaj esłi konsłruała, konuinkif/i kaj esłi konoinkiła, koorifji 
kaj esłi kouriła, kreigi kaj esłi kreata, kreita, leuifji kaj 
esłi leuała, leoiła, malleuigi kaj esłi malleuiia, lokijji kaj 
esłi lokiła, mangigi kaj esłi manf/ita, mełigi kaj esłi mełała, 
metita, monłrigi kaj esłi monłrita, mouigi kaj esłi moyata, 
naskigi kaj esłi naskiia, perdigi kaj esłi perdała, perdiła, 
plenumigi kaj esłi plenumiła, prezenłiiji kaj esłi prezenłiła, 
pruuigi kaj esłi pruoita, renkontigi kaj esłi renkonłała, 
renkoniiła renuersif/i kaj esłi renoersiła, rompifji kaj esłi 
rompita, rutifji kaj esłi rułiła, sangigi kaj esti santjała, 
sangiła, Suligi kaj ełi ś ulała, łirigi kaj esłi tirała, trempilji 
kaj esłi łrempiła trompigi kaj esłi łrompata, łrompiła, trouijji 
kaj esti łrouała, łrooiła, łurmentigi kaj esłi łurmeniata, turni fji 
kaj esłi łurnaia, łurniła, uekigi kaj esłi oekiła, uiditji kaj esti 
uidała, uidiła. (La vorto firmigi trovigas en la « Esperantisto » 
1892, p. 91. kaj en Ijob XVII. 9.) Kun la kreskado de nia 
vortaro multigis la nombro de la verboj kun i<?; el la verkoj 
de Zamenhof mi kolektis pli ol 170, kaj ekzistas multaj 
aliaj. De la unua tempo de nia Iingvo gis nun tiaj verboj 
faris bonan servon, kaj ne ekzistas suflća motivo, por forigi 
ilin. estas jam tro malfrue, por restarigi la malnovan rigidań 
diferencigon, antau longe forjetitan. « Ni ne devas peni, 
ke nia lingvo estu łro preciza. »

William Bailey.

Bure.au
Bure.au
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La Dua Kongreso de Lingvistiko 

en Genevo

La Dua Kongreso de lingvistiko, kiu okazis en Genevo 
de la 25a gis la 29a de Augusto (la unua kongreso okazis 
1928 en Hago), espereble signos epokfaiantan daton en la 
historio de la movado por Internacia Lingvo.

ćis nun, inter la profesiaj lingvistoj nur malmultaj 
aprobis kaj helpis la movadon (ni memoru pri Schuchardt, 
Baudoin de Courtenay, Jespersen, Setala), sed la plej 
multaj kaj generale la sciencaj asocioj kaj gazetoj estis 
tre skeptikaj. En la ćeneva kongreso la oficiala raporto, 
la konkludoj de la prezidantoj kaj la diskutoj estis generale 
tre favoraj al la ideo, kaj oni substrekis ke tio estas kvazau 
• publika rehonorigo » de la ideo de L.I. inter scienculoj,

En la programo, la terno diskutota estis jena : « Kiu 
estas, lau vi, la rolo atribuenda, en la farigo kaj evoluo 
de la lingvoj (ćefe en la formigo de la unuecigitaj lingvoj) 
unuflanke al la fenomenaj spontaneaj kaj al la senkonscieco, 
kaj ali.lanke al la interveno de la volo kaj de la pripenso ?

Akcesore : Kion vi pensas pri la alpreno de artefarita 
lingvo kieł helplingvo ? »

Respondis pluraj lingvistoj (en la verketo : Deuxieme 
congres international de linguisles. Proposiłions reęues en 
rśponse aux ąueslions qui seront iraitees en seances plenieres), 
kaj, en la kunsido de la 26a de Augusto, prof. Jespersen 
(Kopenhago) legis la oficialan rapoiton, en kiu li, kun 
plene objektivaj kaj konvinkaj rezonadoj, substrekis la 
gravecon de la interveno de la konscio kaj de la volo en la 
t.n. naturaj lingvoj, kaj resumis la argumentojn favorajn 
al artefarita lingvo, insistante, ke la lingvistoj devas inte- 
resigi pri gi.

Prof. Meillet (Parizo), prezidanto de la kunsido, dankis 
prof. Jespersen pro la raporto, atentigante pri la graveco 
de la fakto, ke la problemo estas ektraktata de kunsi- 
dantaro de sciencistoj.

Multaj partoprenis en la diskuto : kompreneble ne povis 
mańki absurdaj proponoj, kieł la alpreno de bispana lingvo 
por la rolo de internacia lingvo, la anonco de iu projekto 
de simpligita itala lingvo, ktp., sed pluraj utile aldonis 
argumentojn favorajn al nia afero.

Prof. Collinson (Liverpool) paiolis pri la problemo de 
la korekteco en artefarita lingvo ; Prof. Funke (Bern) pri 
la laboroj de I.A.L.A. ; prof. Migliorini (Roma) atentigis 
pri kelkaj sociologiaj flankoj en la problemo de L.I., kaj 
ćefe pri la graveco kiun havas vivanta artefarita lingvo, 
kieł Esperanto, kompare kun nur teoriaj projektoj.

La 29an de Augusto, en la lasta kunsido de la kongreso, 
prof. Sechehaye (Genevo) ankorau atentigis siajr kolegojn 
pri la graveco de la demando konkludante ke « L.I. estas 
necesa, kaj iutage sukcesos ».

B. M.

Aldonę ni iimarku, ke pluraj kongresanoj vizitis la 
Centran Oficejon de UEA kaj interesite rigardis la Bibliote- 
kon, precipe la kolekton pri L.I. — UEA arangis en la 
kongresejo ekspozicion de plej vidindaj verkoj en Esperanto 
kun senpage disdono de taugaj propagandiloj. (Red.)

Esperanto en internacia kongreso 
por automobil-stratoj

De 1’31. 8 gis la 2. 9. okazis en Genevo la 1-a Mondkongreso por 
automobil-stratoj (automobił-vojoj) organizita de S-ro Lainć, Direk- 
toro de la internacia oficejo por automobil-stratoj. La kongreso 
okazis en salono disponigita de la Internacia Labor-Oficejo. La 
kongreson malfermis S-ro A. Thomas, Direktoro de tiu ći oficejo.

La 1. 9. la Direktoro de ICK, S-ro Kreuz, kiu ćeestis tiun ći 
kongreson, kieł delegito-observanto de la registaro de Lifitenstejno, 
lau invito de la ćeforganizanto de la- kongreso, S-ro Lainć, grava 
industriulo en Parizo, faris dekminutan paroladon en franca lingvo, 
pri la automobil-signalado kaj uzo de internacia helplingvo elmon- 
trante la utiłojn de Esperanto por surskriboj de atentigo, afiśo, 
klarigo de signoj, vojoj ktp. kaj submetis al la kongreso la sekv- 
antan dezir-esprimon :

Konsiderante, ke la turismo tiel por la intensigo de 1’propagando 
kieł por la komforteco de l’vojagoj, estos multe helpata per la uzo 
de la internacia helplingvo,

ke neniel povos esti demando domagi al la naciaj lingvoj, kiuj 
estas ne-pereeblaj, sed genejaligi specon de universala kodo de kores- 
pondado kaj de lingvo de interpretado inter la nacioj,

ke kunlaboranto de la Esperanto-Movado en pli ol 80 landoj de la 
mondo povas doni sian praktikan helpon,

la konferenco esprimas la sekvantan deziron :
1) ke la turismaj kaj teknikaj grupigoj interesitaj en la kampo de 

ći tiu konferenco utiligu kaj etendigu en la intereso de vere internacia 
kooperado la uzon de Esperanto,

2) ke la grupigoj interesitaj pri la demandoj de ći tiu konferenco 
antauvidu la laugradan enkondukon de Esperanto kieł hełplingvon 
apud la naciaj lingvoj por signalado (signoj, fostoj, afiśoj, geografiaj 
kartoj, legitimacioj, pasportoj, triptikoj ktp.)

3) ke speciala komisiono okupu sin pri la teknikaj detaloj, rezultan- 
taj el realigo de tiu ći dezire en mezuro de ebleco.

La parolado trovis multan atenton kaj varman aplaudon de seriozaj 
praktikistoj. La kongreso, kieł libera kunveno de interesitaj fakuloj 
ne havis apartan decid-povon, sed post mallonga diskuto estis aprob- 
ita la propono doni al la rezolucio la moralan apogon de la konferenco.

Mondvojago SCHERER
Informoj de ICK.

ICK per tio informas, ke ćiuj leteroj rilate organizon de la parola- 
doj de S-ro Scherer devas esti adresataj al Internacia Centra Komitato 
de la Esperanto-Movado, 11, rue du Mont-Blanc, Genćve, kiu okupas 
sin pri ćio, ankau pri teknikaj detaloj.

Artikoloj de s-ro. Scherer estas ćiam represeblaj, se ne estas kon- 
traua noto će la titolo de la artikolo. Sed ICK nepre atendas, ke tra- 
dukanto havigu por statistikaj celoj 3 ekzemplerojn de ćiu publikigo, 
el kiuj unu estas destinita por la oficiala dokumentaro kaj du por s-ro. 
Scherer mem. Tiaj publikigoj estas plej bona propaganda materialo 
pri la valoro de Esperanto. Gis nun aperis tradukoj en 25 lingvoj.

En Skandinauio
La postkongresa vojago de la speciala delegito de ICK, S-ro. 

Scherer, estas grandega sukceso. Forlasinte Skandinavion, S-ro. 
Scherer jam eniris Germanujon. Ni donas ći tie mallongan kronikon:

Naruifc (Noruegujo) 30.8 (Vidu gazeton « Heroldo de Esperanto » 
n° 38). Kiruna (Laplando, Svedujo) 1.9. 200 personoj. Malmbergei 
(2.9. Laplando) 100 personoj. Terno en ambau lokoj : Hollywood —  
Japanujo. Hornosand, 4.9. 25 personoj, malfavora ejo. Sundswall,
5.9. 100 personoj. Sekvis gaja te-kunveno gis malfrua horo, Gdule
6.9. 50 personoj ; terno : Indo-ńinujo-Siamo (sen traduko). Uppsala
7.9. 100 personoj. Słockholm 8.9. 150 personoj. Aparta gazetara pro
pagando, radio-parolado, Eskilsluną, 9.9., 30 personoj. Norkoping
10.9. 150 personoj. Linkoping 11.9. Órebro 14. 9. 50 personoj. Postaj 
paroladoj en Oslo kaj Bergen (Norvegujo) 13-16.9. Radio-paroladoj 
en Oslo. Uddeualla 17.9. Goleborg 18.9. 150 personoj., Boras 19.9. 
I.idkoping 20.9. Jonkdping 21. 9. Lanslro 22.9. Karlskrona 23. 9. 
Lund 24. 9. Yslad 25. 9, 100 personoj. Trelłeborg 26. 9. Halsingborg 
27. 9. Malmo 28.9. l(Radio-parolado) Holbak (Danujo) 29.9. 200 pers.

En Germanujo
Post labor-rića monato en Skandinavio, S-ro Scherer jam alvenis 

en Germanujo. Fluginte per aeroplano de Kopenhago al Liibeck, li 
tie eksterprograme faris paroladon, la 30.9., en la Metia Unuigo 
(Gewerbeverein) antau 750 personoj. Granda sukceso. Hamburg, 
1.10, parolado en « Ueberseeklub », la plej eleganta klubo de tiu ći 
urbo. Ćeestis 500 personoj. Munster i. W. parolado en Grupo de 
1’Germana Statoficista Asocio (Deutscher Beamten Bund) 175 pers.
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Vizito ce la Danziga Esperanto-Patrineto
de Gerda Spiess.

Austrio

Sinsekve aperas io en Austrio. De nove la Ministerium ftir 
Handel und Verkehr (ministerio por Komerco kaj Trafiko 
eldonis luksan faldprospekton, 2 5 'cm. alta 11,5 cm larga 
kun belaj bildoj kunigitaj laulonge de 70 cm da spaco 
(malfaldita). Tauga geografiia karto de Austrio kompletigas 
la varbilon. Al S-ro Hugo Steiner, Regierungsrat, oni devas 
danki la eldonon de tiu ći vere bela haj montrinda presajo.

Gvidlibro tra Latvio.
Latvio, lando de sukeeno ankau komencas interesi la turiston. 

Krom Riga la ćefurbo estas konataj pli malpli la urboj Liepaja, 
Daugavpiłs, Jelgava kaj Ventspils. Pri tio informas bonę brośureto 
eldonita de la Ministerio por Eksterlandaj Aferoj per la kunhelpo 
de la Riga Societo Esperantista. 20 cm ąlta, 10 cm larga, 12 pagoj, 
geografia karteto, 8 bildoj.

Zakopane.

En pola parto de la Tatra Montaro trovigas altmontara saniga 
loko Zakopane, moderne instalita. Gvidfolio (faldita), alta 21 cm, 
larga 10 cm, 11 bildoj, eldonita okaze de la 23a kongreso kaj disdo- 
nita al la kongresanaro.

Ćehoslovakujo : Vysoke Tatry.
Brośuro el la serio de la propagandaj monografiioj de la ćsl. śtata 

fervojaro, eldonita de la Ministerio por fervojoj. 24 pagoj 23 cm alta, 
10 cm larga, kolora kovrilo, kolora landkarto, du fervojaj kartoj, 
40 bildo kaj du koloraj reproduktajoj de pentrajoj de Otakara Stafl 
Teksto de D-ro Belohlav, tradukita de D-ro Pitllk.

Białystok.

Okpaga gvidfolio lau la serio de UEA N-ro 24, eldono dekmil 
ekzempleroj. Verkis J. Śapiro, ćefdelegito de UEA, eldonis la Urba 
Magistra to. Kun bildo de la naskigdomo de D-ro Zamenhof. Ricevebla 
pere de la Turisma Servo de UEA.

Ljubljana .

Ljubljana, komunuma sekcio por fremdultrafiko eldonis, kieł 
unuan provon, gvidfolion pri la urbo en Esperanto. Ci aperis en 
2000 ekz. kaj trovis grandan intereson inter la tutmonda espe- 
rantistaro, tial decidigis la fremdultrafika societo uzi Esperanton, 
ankau en estonteco.

Turistpropaganda libro enhauas esp. arłikołon. La fremdultrafika 
societo « Progres » eldonis 500 pagan libron pri « Gorenjsko », la 
plej bela parto de Slovenio, kiu enhavas esp. artikolon pri « Gorenj
sko ». La libro aperis One de monato sept. kaj kostas nur Din. 40. 
(sv. fr. 4.—).

Laplando.

« Gvidlibreto pri Lappland », eldonita de Esperanta Turista 
Komisiono, Kiruna. Pcezo : 1 respondkupono.

Esperanta Turista Komisiono (E.T.K.) jus eldonis ankorau unu 
gvidlibron, tiun ći fojon pri Laplando, t.e. la plej norda parto de 
Svedlando kaj Norvegujo. La libro aperas pro tio ke envenis deziroj 
pri libro en esperanto pri Laplando, kaj ankau car estona E.T.K. 
decidis arangi specialajn turistvojagojn tien. La unua turist- 
vojago el Estonio al Laplando okazis sufiee multnombraenla pasinta 
somermezo.

La gvidlibro pri Lappland donas vivantan kaj interesan pris- 
kribon pri la regionoj, kiujn oni traveturas survoje Lulea — Narvik. 
Multaj bildoj trovigas en la libro 40-paga, kiu certe estos kun granda 
gojo akceptata de esperanto-parolantaj turistoj.

V lSBY.

« Visby, la urbo de la rozoj kaj ruinoj », eldonita de Esperanta 
Turista Komisiono, Visby. Prezo : 1 respondkupono.

Esperanta Turista Komisiono (E.T.K.) en tiu ći jaro eldonis 
gvidlibron pri la urbo Visby sur la insulo Gotland (Svedlando). La 
kreskanta esperanto-turismo eksentis la bezonon pri priskribo de 
Visby, la plej interesa sveda urbo el la Hansa-periodo. La gvidlibro 
rakontas, rondirante la urbon, giajn plej interesajn lokojn ka 
konstruajojn. En la tekston estas piektitaj la plej gravaj historiaj 
datoj. La gvidlibro estas presita sur kreta papero kaj enhavas belan 
bildaron.

Ree mi sidas će mia amata Esperanto-Patrineto Anna Tuschinski 
nun preskau 90-jara. Estas vera guo auskulti la blankharulinon kui 
juna koro kaj brilaj okuloj, kun la freśa menso kaj la nobla, patrin: 
animo. La patrineto rakontas. Pri kio Si rakontas al kio Si dedifii 
sian tutan vivoforton, sian tutan koron — pri Esperanto.

Siaj vorioj formigas antau mi bildojn, historiajn bildojn el la ori 
libro de la Esperanto-moyado. Mi foliumas la libron :

1907. Anna Tuschinski, la meritplena 66 jara Danziga pedagogim 
sidas će amata Balta maro en Zoppot. śiaj manoj tenas libreton di 
iu « Doktoro Esperanto ». Murmuras la ondoj de la maro, murmurai 
la lipoj de la virino. Si lernas vortojn. Autuno 1907. Anna Tuschin 
ski varbas lernemulojn. Kun arda idealismo kaj celkonscia energii 
Si agas— kaj sukcesas. Jam en Novembro 1907 Si fondas la Danzigai 
Esperanto-Asocion.

1908. Universala Esperanto Kongreso en Dresden. Anna Tuschinski 
la 68 jara «juna » Esperantistino travivas tie kelkajn plej belaji 
tagojn de sia vivo. Si renkontas tie Mudie, Marie Hankel kaj niai 
Majstron ! En sia ćambro pendas iom ńaviginta fotografajo e 
Dresden. Gi montras la momenton, kiam nia majstro malsuprenirai 
śtuparon. En la mano li tenas rozbukedon. Respektplene, salutanti 
formas spaliron la kongresanoj. Inter iii en la unua vico oni rimarka; 
la Danzigan Esperanto-pionirinon, kiu jus transdonis al la majstn 
la rozbukedon. 1908, la naskigjaro de UEA. En Dresden okaza: 
la unua kunsido de la Universala Esperanto-Asocio. Inter la unua 
delegitoj, kiujn oni elektas, troyigas ankau Anna Tuschinski.

1911. La persona renkonto kun la majstro, la interne plej grands 
homo, kun kiu Si konatigis lau Sia diro, pliinstigas śiajn tortojn. S 
instruas sukcese Esperanton al geknaboj, al asocioj, eć al tuta, 
taćmentoj da soldatoj, kiuj kvardekope kaj kvindekope ćiusemajni 
marśas al sia « Esperanto-hejmo » lau ordonita signaldiro « Espe 
ranto ». Mokoj ne kapablas deteni Sin de la laboro. Si venkas ćioi 
kun sia ćarma vigleco, kun sia konfirmiga atableco.

Lad Sia instigo okazas 1912 en Danzig la Germana Esperanto 
Kongreso. La Esperanto-vivo floras tie. Ćiam Anna Tuschinski estai 
la centro, kiu vigligas, konsilas, interpacigas, kapo kaj koro de ls 
Danziga Esperanto vivo. Ćiam modesta, ćiam helpema, ćiam pardo 
nema. Tamen kompreneble Sia vivovojo ne nur estis rozruga ka 
sennuba. Venas gravaj malhelpoj, akraj atakoj, perdoj kaj malgojo

La plej kruela bato estas la mondmilito. Gi detruas sian tutai 
Esperanto-verkon en Danzigo. Ankau dum milito Anna Tuschinsk 
ne ripozas. « Ripozi estas rustigi » diras germana proverbo. Sil 
varma koro igas Sin helpi al rifuginto, al vunditoj. Dum nokto ka, 
tago Si agas kaj helpas, sed Esperanton Si ne forgesas. Post la militi 
śi denove kolektas siajn « Esperanto-infanojn » ćirkau si, kiuj jan 
delonge nomigis Sin « Esperanto-Patrineto ». Multaj samideanoj ni 
revenis de 1’milito. Si varbas nóvajn.

La jaro 1927 plenumas Sian kordeziron. Okazas la XIXa Universali 
Kongreso en Danzigo. La unua dancparo tiam, dum la internach 
bało estis la malgranda Esperanto-Patrineto gracie movigante 
ridetante kun la trato de nia Majstro.

La 4an de Decembro 1931 Anna Tuschinski festos sian 90-ai 
naskigtagon I Gis hodiau śi restis la sama. Ankorau nun centro de li 
Danziga Esperanto-vivo, neniam mankante će gravaj membrokun 
sidoj, će estrar-kunvenoj, će esp. festo. Ćiam lerta, bonkora, serćemi 
Esperanto-Patrino, kiu guas en ćiuj rondoj de Danzigo, de Espe 
rantujo amon kaj admiron. Ni ne miru pro Sia freśeco, ni ja konas li 
junigan rimedon, ne permesante ian halton kaj « rustigon ., estai 
Esperanto. Ni lernu de la 90jara Esperanto-Patrino I



N-ro 11. ESPERANTO . 151 (11)

23a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 
KRAKÓW 1931

SOLENA MALFERMA KUNSIDO 
la 1 Augusto 1931 en la Festsalono de la Katolika Dorno 

(Domu Katolickiego)

Jam duonhoron antau la malfermo la salono komencigas 
plenigi. Ćie eksonas nła lingvo kaj maltrankvile oni atendas 
la proksiman solenon. łom post iom ankau la galerio estas 
okupita. Sur la podio prenas lokon la estraro će la prezidanta 
tablo; malantau gi en duoncirkla segaro sidas la oflcialaj 
reprezentantoj kaj la delegitoj de la div. nacioj kaj institucioj. 
La salono estas tre simple, sed dec-imprese ornamita. En 
la fono oni vidas la polan śtatan blazonon : la pola aglo. 
Maldekstre antaue staras bildo de D-ro Zamenhof. Sur la 
galerio estas orkestro. Per solenaj preludaj akordoj gi 
enkondukas la kunvenon. Al tio sekvas la pola nacia himno.

Je la 19a horo Sro. Bernhard Long-Londono, prezidanto 
de la 22a Universala Kongreso en Oksfordo malfermas la 
kongreson per jena alparolo :

Alparolo de sro. Bernhard Long, Londono.

Estimataj sinjorinoj kaj sinjoroj,
kieł prezidinto de la Oksforda Kongreso de Hasta jaro mi havas 

la honoron stari antau vi por komenci la formalan agadon de la nuna 
kunveno. Sed antau ol mi plenumas tiun devon, mi deziras plej korę 
saluti vin kaj aparte saluti vin en la norao de la eksterlandaj kongre- 
sanoj, kiuj venis al la gastama urbo Krakovo kaj povos bonę śati 
kaj taksi la valoran servon al nia movado, faritan de la krakovaj 
samideanoj. El Pollando kaj aparte el Krakovo venis al nia lastjara 
kunveno en Anglujo bona aro da esperantistoj kaj ni angloj do preci- 
pe gojas pro nia ćeesto ći tie kaj ke ni povas reciproki la viziton de 
1’pollandaj amikoj lastan jaron al nia lando. Ke ni povas veni al ći 
tiu glora lando kaj la historia urbo Krakovo. Antau 19 jaroj okazis 
en ći tiu urbo alia esperantista kongreso, kiu estis, de kelkaj vid- 
punktoj, unu el la plej gravaj en la historio de nia movado. Mi forte 
esperas, ke la nuna kongreso estos ne malpli grava kaj bonefika al la 
disvastigado de nia lingvo kaj la firmeco de gia stato inter la nacioj 
de 1’mondo.

Ci tie mi permesas al mi uzi kelkajn elokventajn vortojn, jen 
donitajn al nia Loka Kongresa Komitato : Denove post 19 jaroj 
revenas tutmonda esperantistaro al malnova bela, pola urbo Krakovo, 
denove će l’Vistula bordo sonas potenca voćo de komuna lingvo, 
de lingvo kies nomo estas paca internacia interkompreno kaj amo. 
Revenas migranta popolo de 1’esperanta patrujoal lulilo de gia lingvo', 
al lando super kiu unue ekbrilis radioj de briianta verda stelo.

Samideanoj I Floru Krakovo, floru la nova reliberigita Polujo, 
la naskolando de nia kara lingvo kaj de gia kreinto Zamenhof. (Vigla 
aplaudo)

(Lau stenografajo Rob. Kreuz (Stolze-Schrey)

Sro. Long poste legas la liston de la proponita kongres- 
estraro :

Hononora Prezidanto:
Prof. Dro. Edm. Zaleski, rektoro de la Universitato, 

Krakovo
Prezidanto:

Prof. Dro. Odo Bujwid, Krakovo 
V icprezidanloj:

Fraulino R. Weinsberg, Krakovo 
Sro. R. R. Robertson, Londono 
Sro. Prof. Dro. Kamaryt, Bratislava 
Sro. Einar Dahl, Uddevalla 
Sro. Dro. K. H. Friedmann, Dresdeno

• Sro. Prof. Dro. Christanell, Salzburg

Sro. Enthoven, Hago 
Sro. Georges Warnier, Parizo 
Sro. Prof. Dro. Canuto, Torino 
Sro. Fox, Dancigo 
Sro. Joh. Karseh, Dresdeno 
Sro. Frans Schoofs, Antverpeno 
Sro. Konsil. Szasz, Budapesto 
Sro. Talivaldo Indra, Riga 
Sro. Radev, Ruse, Bulg.
Sro. Prof. Dro. Kauahara, Tokio

Konsl. Gen. Sekrelario :
Sro. Rob. Kreuz, Genevo

Gen. Sekrelarioj:
Sroj. Hodakowski, Rudnicki, Krakovo 

Vicsekretarioj :
S-ino Dro. Rozental, Sro. Dro. Ziomek, Krakovo 

Asislanlo:
Sro. Dombrovski, Krakovo

La listo estas akceptata per aklamo kaj aplaudo. Sro. 
B. Long post tio transdonas la segon de prezidanto al sro. 
Prof. Dro. O. Bujwid-Krakovo, akceptata kun multa 
aplaudo de ćiuj kongresanoj.

Sro. Prof. Bujwid kortuśite dankas pro la honoro farita al 
li kaj varme salutas la ćeestantajn reprezentantojn de 
autoritatoj kaj ćiujn esperantistojn de la kongreso. Car 
la malferma kunsido estas disaudigata per radio, la prezi
danto parte parolas pole kaj poste daurigas en Esperanto. 
Li esprimas sian gojon,' ke spite al la malfavora situacio en 
tuta Europo respektinda nombro da esperaiitistaj gastoj 
venis al la kongreso. Li petas, ke la kongresanoj vizitu la 
urbon kaj giajn belajojn, ankau la ćirkauon kaj travivu 
semajnon de gojigaj momentoj kaj rememoroj sur pola 
grundo. (Vigla aplaudo)

Sro. Prof. Bujwid poste transdonas la pardon al la prezi
danto de la I.C.K. por la tradicia festparolado.

PAROLADO DE SRO. JOHN MERCHANT, SHEFFIELD 
PREZIDANTO DE LA I.C.K-

Sinjoro Prezidanto kaj 
Karaj gesamideanoj,

Por la tria fojo mi havas la honoron, saluti la Universalan Kongre
son de Esperanto en la nomo de la Internacia Centra Komitato de 
la Esperanto-Movado. Al vi s-ro prezidanto mi salutas ne nur en la 
nomo de nia komitato, sed en la nomo de la tuta esperantistaro. 
Ni ćiuj bonę scias, ke en nia nuna prezidanto ni devas vidi unu el la 
plej fidelaj esperantistoj, kiujn la movado jam konis. Li estis intima 
arniko de nia kara Majstro. Li estas fidela disćiplo de la fundamenta 
principo de nia lingvo kaj estas gojo kaj plezuro vidi lin en la prezi
danta sego hodiau. Mi ankau deziras saluti la ćeestantajn diplomatojn 
kieł kunbatalantojn en tiu ći kongreso kaj la oficialajn reprezentantojn 
de la aliaj nacioj. Mi bonvenigas ilin kaj esperas, ke ilian ekzemplon 
estonte sekvos pli multaj.

Estas kun la plej profunda gojo, ke ni, kiuj venis el landoj proksi- 
maj kaj malproksimaj... trovas nin hodiau en la bela lando Polujo... 
la lando, en kiu nia majstro naskigis... la lando, kiu hodiau donas al 
lia laca korpo trankvilecon kaj pacon.
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Sed ne imagu, ke li mortis... la vere grandaj bonfarantoj de la 
homaro vivas por ćiam. La esperantistaro bonę scias, ke neniu homo 
iam faris pli noblan servadon al la homaro ol Zamenhof, kaj li, same 
kieł ćiuj aliaj granduloj ankorau vivas.

La Majstro dormas, sed lia spirito estas libera... gi estas kun ni je 
la nuna momento por kuragigi kaj beni vin... por danki nin por la 
laboro, kiun ni faras en lia nomo.

Kaj ni ankau havas kun ni hodiau la anojn de lia familio. Ni 
salutas kaj bonvenigas ilin, kaj ni dankas ilin pro la sencesa subte- 
nado... morala kaj praktika... kiun iii donas al la movado. (Vigla 
Aplaudo).

Mi forte esperas,'ke vi ćiuj, karaj^anoj de la Zamenhofa familio, 
vivos por vidi la finan venkon de la nobla ideo, kiun Dron. Zamenhof 
donacis al la homaro.

Lastan jaron en Oksfordo mia kara arniko Prof. Cart sidis će mia 
flanko. Hodiau li estas en sia cielą hejmo, sed kiam li forjetis siajn 
terajn zorgojn, lia servado por Esperanto ne ćesis. Ne, la ekzemplo 
de lia granda laborado restos kun ni por ćiam kaj inspiros nin al pli 
bona laboro.

Alia brava batalanto por nia afero, D-ro Sos el Vieno, ankau 
forlasis nin kaj ni estas pli malrićaj post lia foriro. Ankorau aliaj, 
malpli elstaraj, bravaj samideanoj forlasis nian teron. Ne estas eble 
citi ilin ćiujn. Sed ilia memoro restos ćiam dankeme en niaj koroj 
pro ćio, kion iii faris por nia afero.

Al la familioj de la mortintoj mi sendas profundan kondolencon.
Mi petas, ke vi starigu kelkajn momentojn por honori la nomojn 

kaj memorojn de niaj karaj samideanoj. {La kunsido levigas. La prezi- 
danto dankas).

Homoj venas kaj homoj forpasas, sed feliće la movado, same kieł 
granda. rivero ćiam fluas al la celo.

Estas mia kutimo, studadi la historion de lando antau ol viziti 
gin. Kaj tial mijam legis pri la glorindaj epokoj,kiam Polujo estissur 
la sama alteco kieł la ćfcfaj nacioj de Europo, tutę egala kun iii lau 
potenco kaj autoritato... pri la tempoj, kiam noblaj regoj estris la 
landon kaj la famo de la polaj soldatoj estis konata tra la tuta kon- 
tinento... pri tiuj gloraj tagoj, kiam la suno de prospereco brilis super 
la lando kaj la ćielo estis sen ombroj.

Bedaurinde, tagoj poste venis, kiuj alportis al la pola popolo nur 
mizerojn, kiam la lando estis atakata ćiuflanke de fremdaj armeoj, 
kiam iom post iom la bravaj poloj perdis sian sendependecon kaj 
fine, en la plej malluma tago el ćiuj, kiam la tuta lando vivis sub la 
feraj kalkanumoj de alilanduloj.

Ho, karaj samideanoj, ju pli multe oni pensas pri la malfelića sorto 
de la malgrandaj landoj kaj des pli multe oni devas senti por iii pro
fundan kompaton.

Mi deziras konstati, kun la tuta forto de mia koro, ke estas la devo 
de ćiu malgranda lando senćese klopodi por sukcesigi la universalan 
akcepton de nia lingvo, ćar per Esperanto — kaj sole per Esperanto
— la mondo fine gajnos tiun pacon, kiu estos vera garantio por la 
sekureco de 1’malgrandaj kontrau la pli grandaj nacioj. (Granda 
Aplaudo).

Hodiau ni ćiuj sopiras pro la nuligo de la milit-śuldoj, sed kvankam 
tio estas bona kompenso, ni bezonas la nuligon de la MALAMO, kiu 
ankorau ekzistas inter la diversaj nacioj.

Kun profunda doloro mi legis en la historio de Polujo pri tiuj 
mallumaj tagoj, kiam la tiamaj estroj de la lando malpermesis al la 
poloj, ke iii parolu sian gepatran lingvon.

Oni ordonis kaj la poloj lauśajne obeis, sed nur lauśajne. Car post 
la sekureco de la ślositaj pordoj de la hejmo iii ćiam parolis pole. En la 
stratoj iii ćiam pensis pole kaj en la koroj iii ćiam pregis pole. Pro tio 
la lingvp de Polujo ne mortis, gi vivis kaj ćiam ankorau vivadas, 
dank’al la fideleco kaj la kurago de ći tiu popolo.

Facile estas por autoritato enjeti la korpon de homo en mallibere- 
jon. Sed feliće ne estas homa povo, kiu kapablas enćenigi la pensadon. 
Vi hodiau estas libera popolo kaj via lingvo, via nacio pro tio vivos 
por ćiam.

Memorante pri ći tiuj faktoj, ni, kiuj venis el aliaj landoj, partopre- 
nas la grandan gojon de niaj polaj samideanoj, ke hodiau ni povas 
kunveni en plena libereco sub la nacia standardo de Polujo, kiu estas 
simbolo de sendependeco. Mi pregas, ke tiu simbolo flirtu super 
felića popolo kaj paca lando por ćiam.

Eć dum la periodo de suferado Polujo naskis noblajn homojn, kiuj 
gajnis internacian reputacion en la sferoj de arto, muziko, scienco 
kaj kulturo. Se oni demandus : Kiuj estas la plej famaj filoj de Polujo, 
la plimulto eble respondus : Chopin kaj Paderewski. Sed la tago bal- 
dau venos, kiam ćiu homo tra la tuta mondo konsentos, ke la plej 
fama kaj la plej nobla el ćiuj filoj de la lando estas nia amata Zamen
hof, kiu faris la plej grandajn, noblajn servojn. (Forta aplaudo).

Kaj tion mi diras spite al la fakto, ke je la nuna momento preskau 
ćiuj suferas pro la malbonaj ekonomiaj kondićoj, kiuj ekzistas tra la 
mondo, spite al la fakto, ke tiu giganto de malespero — la pesimismo
— eniris la korojn de milionoj da niaj kunvivantoj.

Pro pesimismo iii perdis sian kuragon. Malespero atakas ilin. Mallu- 
mo ćifkauas ilian vivon.

Ni soldatoj de la granda armeo de amo kaj espero ne rajtas imiti 
ilin. Sed bedaurinde estas eć inter ni kelkaj, kiuj suferas pro pesimis
mo, kiuj imagas, ke nia afero ne plu progresas, kiuj eć plendas, ke ni 
perdas grundon. Tio ne estas vera.

Ili ne scias la faktojn. Nia afero senćese kreskas kaj plifortigas de 
tago al tago.

La fina celo estas ankorau tre malproksima, sed ćiutage ni forigas 
de la vojo pluajn barilojn kaj pligrandigas la kampon de niaj entre- 
prenoj.

Kiam om simple rigardas antahen kaj vidas, ke la celo estas anko
rau je granda distanco, oni havas timon. Sed tio ne estas la taOga 
metodo por mezuri sukceson. Oni.devas ankau rigardi malantahen 
kaj vidi, kiom multe da progreso estas jam farita.

Ekzemple, antau 40 jaroj la esperanto-movado similis al malgranda 
glano. Hodiau la malgranda glano farigis forta kverko, kies radikoj 
etendigas gis la plej malproksimaj regionoj de la mondo.

Sed kion pri hodiau ? demandas la pesimistoj. Kaj kun gojo mi 
ankau respondas pri hodiau.

Cu vi ne legis pri la mondvojago de la speciala delegito de la I.C.K., 
nia arniko s-ro Jos. Scherer, kiun mi tutkore salutas tie ći. (Aplaftdo)’ 
Cu vi ne sciigis pri la sukcesplenaj kunvenoj en kiuj li lerte propagan- 
das nian aferon. Cu vi ne komprenas, ke hodiau, dank^al la lia klo- 
podo, la stelo de Esperanto nun brilas kun pli forta potenco tra la tuta 
oriento ? (Aplaudo).

Cu vi forgesas la sukcesojn de s-ro Jungfer kaj de liaj kunlaborantoj 
en la sfero de mond-radio au la laboradon de la nova gazetara ko- 
misiono sub la prezidanteco de nia arniko s-ro Avril ? Cu vi ne notis 
la eldonon de novaj ślosiloj de Esperanto por ne bonę konataj lingvoj. 
Cu vi ne scias, ke la ampleksega korespondado inter nia oficejo en 
Cenevo kaj ćiuj landoj tra la terglobo ćiam pligrandigas. Cu vi ne 
vidis la raportojn pri la sukcesoj de s-ro. Ce, kiun ni bonvenigas 
tutkore (Longa, ripeta aplaudo). S-ro. Ce plene meritas la aplahdon. 
Sed ankau la aliaj homoj, kiuj ne estas tiel bonę konataj kieł li. Cu 
vi scias pri la donaco de gesinjoroj Yelland por esperantista liber- 
tempejo au pri la diskutado, kiu okazis en Vieno će la Kongreso del’ 
Rotario-kluboj, dank’al la klopodoj de Sir Charles Mander kaj sinjo- 
roj Warnier kaj Steiner kun la subteno de ICK au pri la rekomendo 
de la Brita Unuigo por la Ligo de Nacioj, pri kiu raportis S-ro Durrant, 
fine pri la Esperanto-Muzeo en Vieno, gvidata de s-ro Steiner... 
(S-ro Steiner entuziasme aperas en la antado de 1’podio, disfaldas 
la originalan standardon de Bulonjo kun la subskribo de PMajstro 
kaj direktas kelkajn alvokajn vortojn al la Kunsido)...

Kaj oni plendas, ke nia afero ne progresas. Eć mencio de niaj diver- 
saj sukcesoj farus longan katalogan. Tamen, antau ol flankenmeti 
la temon, mi śatus altiri atenton al la literaturaj trezoroj, kiuj aperis 
en la dauro de la lastaj du-tri jaroj. Inter iii estas : la Originala Ver- 
karo de D-ro Zamenhof, «En Okcidento nenio Nova»,«Jarmilojpasas> 
« Per Balono al la Poluso », « Tridek jaroj en la Ora Nordo », k.a.

Mi citis nur 5 el eble cent bel ega j kaj valoraj verkoj, sed eć tiuj 
devas kontentigi la dubantojn. Car per la literaturo de lingvo oni 
vidas klare la potencon kaj viglecon de la lingvo mem.

Cu ankorau restas inter vi eć unu, kiu apartenas al la generacio de 
infanoj, kiuj ne havas en si fidelecon ?

Se jes, mi povas fari nur unu pluan sugeston. Kiam multaj homoj 
partoprenas la laboron, eć la plej grandaj taskoj farigas facile fareb- 
laj. La piramidoj de Egiptujo ne kreskis el la tero, sed estis konstrua- 
taj śtonon post śtono. La sola metodo por forigi dubojn, estas per 
agoj.

Do, la dubantoj devas duobligi siajn proprajn klopodojn por pli 
fortigi la niajn. Kaj dum la laboro la duboj malaperos kieł la ombro 
je la apero de la suno.

Esperantistój ne rajtas esti pesimistoj, ćar la faktoj klare montras, 
ke nia movado, spite al multaj grandegaj malfacilajoj, konstantę 
progresas. Mi havas la plej fortan fidon rilate nian finan venkon, 
ćar la Bona Dio, kiu benis niajn klopodojn dum tiom multe da jaroj, 
neniam forprenos de ni sian subtenadon.

Havu fidon, karaj amikoj, kaj la bela lingvo Esperanto kreskos 
kaj floros tra la mondo kaj benos la tutan homaron. For la dubojn 1 
For la Pesimismon 1 (Aplaudego).

Entute la esperantistaro konsistas el bonegaj homoj, sed tie kaj 
tie estas kelkaj, kiuj estas veraj dornoj en la karno. Ekzemple estas 
tiuj, kiuj plendadas, ke niaj kongresoj ćesis esti sufiće gravaj kaj 
śeriozaj aferoj, ke la kongresanoj pli śatas sin amuzi ol partopreni 
en la laboroj, ke la baloj, koncertoj kaj ekskursoj elvekas pli grandan 
entuziasmon ol la labor-kunvenoj.

Kaj kial ne ? — Mi kredas, ke la plimulto el vi venis al Krakovo 
por pasigi felićan libertempon, por meti sian sciadon de Esperanto 
al praktika uzado, por afiskulti la paroladojn de kelkaj spertuloj, 
sed ne por audi longajn diskutojn au eć disputojn pri organizaj 
detaloj au pri fak-raportoj, pri kiuj vi ne havas apartan intereson, 
nek konon.

Vi agas sagę kaj mi farus la samon, se la direktoro de ICK, s-ro 
Kreuz, tion permesus. Sed li estas vera sklavigisto. (Rido). Li ćiam 
laboras kaj devigas, ke mi, la prezidanto, sekvu lian ekzemplon. Mi 
metas min al la flanko, de tiuj, kiuj Śatas la amuzadon kaj nia majstro 
mem certe havis simpation kun iii. La plendantoj forgesas la vortojn, 
kiujn Ii parolis en Kembrigo. Li diris : « Ciujare ni kunvenas en la 
ćefurbo de Esperantujo por vigligi en ni la amon al la ideo esperantis- 
ma kaj tio estas la ćefa esenco kaj la ćefa celo de niaj kongresoj ». 
La majstro ne diris eć unu vorton pri laboro. Li nur deziris, ke oni 
venu al la ćiujaraj kongresoj por vigligi en si la amon al la ideo. La 
plendantoj ne komprenas, ke ju pli multe oni guas kongreson, des pli 
multe oni gajnas novan entuziasmon kaj pligrandigas sian amon 
por la nia afero.

Tamen ne imagu, ke mi ne deziras, ke vi ćeestu la labor-kunvenojn. 
Tutę kontraue ! Mi korę invitas vin fari tion, ćar vi multe profitos 
per partopreno kaj ni mem tre śatus vian subtenadon. Sed se vi pli 
śatas ćirkauiri la urbon, mi ne plendos. La ćefa afero estas akiri 
amason da belaj kaj felićaj memoroj. Car post la hejm-reveno tiuj 
memoroj nepre instigos vin al pluaj servoj por la movado kaj tiamanie- 
re la ćefa celo de niaj kongresoj efektivigos.
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. Mi faris aludon pri tiu ći terno pro tio, ke la plendintoj Sajne opi- 
nias, ke dum mia prezidanteco en ICK la śangoj okazis. Tio ne estas 
la vero. Ni havas hodiau, samekiel antaue, multajn seriozajn laboran- 
tojn. Ni ankau havas multajn, kiuj subtenas nin morale kaj finance, 
sed kiuj ne partoprenas enlalaboro de la internacia yivo de l’movado. 
Oni ne rajtas plendi pri iii. Mi konfesas, ke mi estis multe pli trankvila, 
kiam mi estis nur simpla soldato en la movado. Car nun ne venas 
tago sen zorgoj kaj genoj, sen laborado kaj pripensado. Sed spite 
tion, mia fido pri la fina sukceso de Esperanto ćiam pligrandigas. 
(Forta aplaudo).

Mi ne povas sidigi sen mallonga aludo pri la granda labo
rado farita por la movado de la direktoro de I.C.K. s-ro Robert Kreuz. 
Figurę kaj korpe li estas ronda homo en ronda truo. Li estas la homo, 
kiu direktas la bonan śipon « Esperanto » kun lerteco, diligenteco kaj 
la plej mirinda entuziasmo. Mi estas la kapitano de la śipo. Sed sen li, 
mi similus al Sipo sen direktilo en nokto sen stelo. Mi estus perdita 
sur la akvoj kaj irus al la kaśitaj rokoj au sablaroj.

Mi kredas esprimi la śuldon, kiun ni havas, dirante, ke ni pardonu 
al nia direktoro la erarojn, de tempo al tempo eble faratajri de li. 
La perfekta homo ne ekzistas; eć mi ne estas tutę perfekta (Ridetado). 
Sed mi povas certigi al vi, ke s-ro Kreuz estas unu el la plej diljgen- 
taj, plej lertaj homoj, kiujn ni havas en la Esperanto-Movado. Kaj 
estas dank’al li, ke nun la internacia kunlaboro de la movado bonege 
funkcias.

S-ro Kreuz, mi korę salutas kaj dankas vin en la ćeesto de la tuta 
kongresanaro pro la servoj, kiujn vi faris por ni en la pasinta jaro, 
por la perfektaj arangoj, kiujn vi faris por sukcesigi la grandan entre- 
prenon de S-ro Scherer kaj ankau pro la fidela kaj lojala subtenado, 
kiun vi donis al mi kieł via prezidanto. (Vigla aplaudo).

Nun, karaj gesamideanoj, mi devas fini. Polujo regajnis sian sen- 
dependecon post longaj jaroj de suferado per kurago, pacienco kaj 
fido. Ni devas sekvi tiun ći noblan ekzemplon. Ni devas forviśi el nia 
menso ćiujn pensojn pri malsukceso. Ni devas detrui la fantomon de 
pesimismo kaj montri fidelecon al nia movado. Ni devas havi paciencon. 
Kaj se ni sekvos la ekzemplon de la brava pola nacio, la esperanto- 
flago flirtos de ćiuj kasteloj de la mondo, la ideoj de nia majstro dis- 
vastigos el ćiuj pregejoj de la terglobo kaj la memoro de D-ro Zamen
hof kieł bonfarinto por la tuta homaro vivos ćiam, vivos eterne.

(Lau stenografajo de Rob. Kreuz (Stolze-Schrey).

La tuta kongreso kvitancas ći tiun paroladon de la 
prezidanto de I.C.K. per longa, forta, ripetita aplaudo.

La parolon havas sro. Vic-vojevodo Dro. Bilek por saluto 
en la nomo de l’pola registaro, sro. rektoro Prof. Dro. Zaleski 
kaj la vicurbestro Dro. Klimecki. La pol-lingvajn paroladojn 
tradukas perfekte sro. Prof. Hodakowksi, Krakovo.

Post tio sekvas la alparoloj de la reprezentantoj de registar- 
oj, sendintaj delegiton al la kongreso.

Regisiaroj reprezentitaj.

Austrio : 
Germanu jo : 
Lifitenstejno 
Nederlando : 
Hungarujo : 
Norvegujo :

Vic-Konsulo Wojnovich, Krakovo
Konsulo Ródiger, Krakovo
Sro. Robert Kreuz, Genevo
Sro. Ing. Isbrucker, Hago
Sro. Prof. J. Mihalik de Hernadzurdok
S-ino Erikson, Oslo.

Aiiioritałoj reprezentitaj

Internacia Labor-Oficejo (Ligo de Nacioj) Genevo 
Urbo Bialistoko

Por la Internacia Labor-Oficejo (Ligo de Nacioj) prenas 
la parolon en Esperanto la speciala delegito de tiu ći institucio 
sro. Ernest Hediger, Genevo. Por Bialistoko parolas sro. 
J. Sapiro, samtempe invitante al vizito de la urbo okaze 
de la soleno pri fundamentado de monumento por Dro. 
Zamenhof.

Listo de la Organizacioj kaj Korporacioj reprezentitaj:

Internacia Nov-Spirita Alianco (Brita Sekcio), Londono 
Internacia Bahai Centro, Haifa (Palestino)

*Juda Skolta Ligo « HaSomer-Hacair » Krakovo 
Komerca Ćambro, Los Angeles, Kalifornio 

"Unio por la Ligo de Nacioj, Londono 
Mondkongreso de Inform-Oficejoj, Institucioj por Kredit-

protekto kaj Organizacioj por Enkasigo, Vieno

*Slovaka Porfremdula Asocio, Bratislava
Turisma Oficejo de Lifitenstejno, Vaduz

‘Tutmonda Cionista Organizacio.
La reprezentantoj de la organizacioj, indikitaj persteleto, 

direktas salutparolojn al la kongreso.
Sro. Prof. Bujwid post tio salutas aparte kaj korę la 

familianojn Zamenhof kaj donas la parolon al Dro. Leono 
Zamenhof.

Dro. Leono Zamenhof aludante al la kriza situacio en la 
tuta mondo, diras, ke ne estas mirige, se ankau inter ni 
oni serćas krizon. Estas facile klarigebla, ke ioma pesimismo 
trablovas la gazetaron. Oni komparu tion kunę la situacio 
antau 20 jaroj. Malhelpoj ne nur venas de kontrauuloj, de 
gazetoj, kiuj estas kontrau nia lingvo, sed ankau de espe- 
rantistoj mem. Spite al ćio Esperanto progresas senhalte 
kaj ni devas havi fidon pri gi. En la interna ideo de Espe
ranto kuśas la vera signifo de nia afero. Se ni laboras ankau 
por gi, ni laboras rekte por la progreso "de Esperanto.

Dro. Leono Zamenhof rikoltas grandan aplaudon pro 
sia varma kaj saga alparolo.

Dum malgranda pauzo la orkestro ludas la « Tagigon » : 
Agordu la brustojn, ho nia fratar’.

Poste sro. Kreuz citas kelkajn salut-leterojn kaj telegram- 
ojn alvenintajn i.a. de Ministro de Eksteraj Aferoj de 
Pollando sro. Zaleski (en Esperanto), Gesinjoroj Blaise- 
Londono, Sroj. Bankiero Arnhold, Konsulo v. Frenckell 
kaj sro. Wehlitz, Dresdeno, Germana Esperanto-Asocio, 
Berlio, Sro. Rudolf Hromada, Konsilanto de I.C.K., Praha, 
sro. Onisabro Degući (Oomoto-Centro) Kameoka, Japanujo, 
Dro. Patai, Budapesto, Sro. Laksh. Sinha, Stokholmo, 
sro. Shindo-Seitaro, Osaka, por la radio-kursanoj de 1’stacio 
JOBCK-Osaka (Japanujo) kaj Prof. Scholze, Reichenberg. 
. Sro. Prof. Bujwid aldonas saluton de Dro. Edm. Privat, 
hon. prezidanto de ICK, lau letero ricevita de li.

Lau jam malnova reguło sekvas tiam la alparoloj de la 
reprezentantoj de la diversaj landoj, reprezentitaj de la 
kongreso, lau listo starigita de la Konstanta Reprezentantaro 
de la Naciaj Societoj (K.R.).

Listo de la parolantoj esperanlislaj:

Austrio : Sro. Hugo Steiner
Belgujo : Sro. Frans Schoofs
Bulgarujo : Sro. Radev
Ćefioslovakio : Dro. Pitlik por ĆAE 

Sro. Hub por Germ.
Dancigo : S-ino Spiess
Estonio : Sro. K. Brauer
Finlando : ne anoncita
Francujo : Sro. Borel
Germanujo : Sro. Munz
Hispanujo : Pastro Font-Giralt
Hungarujo : F-ino M. Kleinberger
Italujo : Prof. Dro. Canuto
Jugoslavio : Sro. Ivo Lapenna
Latvio : Sro. T. Indra
Litovio : ne anoncita
Nederlando : S-ino Isbrucker
Norvegujo : S-ino Eriksson
Rumanujo : Sro. Harabagiu
Svedujo : Sro. Einar Dahl
Svislando : Sro. Hans Jakob
Usono : Sro. Jos. R. Scherer.
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Sro. Karscńsalutas en la nomo de UEA, dirante, ke la 
unu kolono en la nuna organizo esperantista estas la naciaj 
societoj, la alia kolono estas UEA. Li akcentas, ke UEA 
deziras amike kunlabori kun ćiuj institucioj de la Esperanto- 
Movado kaj deziras plenan sukceson al la kongreso.

Ćiu parolonto uzis nur 1 minuton por la alparolo. Neniu 
el iii transpasis la tempon. Sro. Prof. Bujwid levigas por 
diri, ke tio estas rekordo de disciplino, ne atingita en lu 
antaua kongreso. Ankorau parolante kelkajn vortojn en 
pola lingvo en la mikrofonon, li denove esprimas la esperon, 
ke la kongresanoj guu agrablan restadon kaj ke la kongreso 
plene sukcesu.

La soleno finigas per kantado de la himno «La Espero », 
modele, vigle akompanata de 1’orkestro.

Fino je la 20.50 h.

Je Dimanćo la 2 Augusto (10 h.) okazis solena malkovro 
de memortabulo kaj strat-śildo će la strato Niecała, kiu de 
tiam nomigas

| Ulica Dra Ludwika Zamenhofa |

La kongresanoj, kolektigintaj će la monumento de Mickiewicz 
procesie iras al la nomita strato. La Vicurbestro Dro. 
Klimecki post mallonga parolado malkovras la memortabu- 
lon kaj la strat-śildon. Prof. Dro. Bujwid tradukis en 
Esperanton la polan paroladon.

la  LABORKUNSIDO
la 3 Augusto 1931 en la Festsalono de la Katolika Dorno 

Komencigo : 9,45 h. Prezidas : sro. Merchant, prez. de I.C.K.

La bonę vizitita kunveno komencigas kun kvaronhora 
malfruo pro tio, ke interrompo de elektra tramtrafiko 
malfruigis la alvenon de ćeestantoj kaj estraranoj.

Sro. Merchant, prezidanto de I.C.K., malfermante la 
kunsidon petas senkulpigon pro tiu ći malfruo, kauzita 
de supera forto. La postaj kunvenoj komencigos precize.

S-ino Isbrucker-Hago salutas en la nomo de la Internacia 
Će-Institutoj kaj la Esp. Dorno en Arnhem, dankas pro la 
helpo al la laboroj kaj invitas al aparta kunveno.

Sro. Prof. O. Kuzjma-Kolomea formale plendas, ke en la 
malferma kunsido ne estis permesite paroli en la nomo de 
la ukraina nacio. La ukrainaj samideanoj por protesti 
redonas sian kongreskarton kaj forlasos la kongreson.

Sro. Kreuz kieł konst. gen. sekr. de la kongreso klarigas, 
ke en la malferma kunsido ne salutas nacioj, sed reprezen- 
tantoj de naciaj esp. organizoj, kiuj estas pagantaj membroj 
de K.R. Li ankau aldonas, ke la demando estis priparolita 
en la kunsido de K.R., kiu ne povis forlasi la regulon gis- 
nunan. Krom tio ne estis kutimo gis nun, ke la enlandanoj 
salutu la kongreson, car iii ja estas la gastigantoj.

Sro. Prof. Bujwid konfirmas tion.
Sro. Pastro Fonl-Giralt rekomendas eviti tiajn malfacila- 

jojn. Kvankam li estas kataluno, li parolis por ćiuj esperant- 
istoj en la hispana respubliko. Li salutas la kongreson 
samtempe en la nomo de IKUE, akcentante, ke la katolika 
organizo tutę ne estas malamika al la generała movado 
kaj la oficiala organizo. Li kontraue opinias, ke ni bezonas 
unu fronton por batali.

Sro. Morariu parolas pri « tri steloj » de la Esp. movado; 
Baghy, Jung, Će kaj proponas elekti ilin honoraj prezidańtoj 
de la kongreso.

Sro. Merchant respondas, ke la estraro de 1’kongreso jam 
estas elektita en la malferma kunsido. Oni agis tutę lau la 
regularo kaj la gisnunaj kutimoj. Se nenecese oni proponu 
śangon al la Generała Estraro. Gis tiam nenio povos esti 
farata pri tio.

Diversaj samideanoj alvokas daurigi la tagordon.
Sro. Slrumpfel salutas en la nomo de TAGE kaj de 1’saksa 

instruistaro esperantista.

Oficiala Raportaro

Sro. Merchant donas div. klarigojn pri la laboro farita 
de I.C.K. en la jus fininta agad-jaro. Li diras, ke se Espe
ranto nuntempe ne faras tutę kontentigajn progresojn, gi 
tamen faras bonajn sukcesojn. La movado estas tiel forta, 
ke hodiau nenio plu povos gin mortigi. Bedaurinde la ekono- 
miaj cirkonstancoj en la tuta mondo malfavore influas 
ćion. Li dankas aparte al la germanaj samideanoj, bedau- 
rante, ke pro internaj kauzoj iii ne povos forvojagi ekster- 
landen.

Poste li klarigas ankorau kelkajn ćefpunktojn de la laboro 
farita de la oficejo de ICK.

Sro. Kreuz, direktoro de ICK., bedauras, ke la raporto 
povis esti forsendata nur je la lasta minuto. Pro malfruaj 
aligoj oni devis atendi gis kelkajn tagojn antau la kongreso, 
ne sciante, kiun eldonon flksi. La ekonomiaj cirkonstancoj 
devigas śpari ćiurilate. Li poste mencias aparte div. faktojn 
kaj kampojn : Scherer-vojago, radio, gazetaro, internaciaj 
organizoj, kongresoj, lernejoj, pośto k.c. Li petas pri aktiva 
kunlaboro de ćiuj. Li esprimas sian dankon al la naciaj 
societoj kaj UEA, kieł ćefapogantoj de l’ICK kaj tutę aparte 
al la patronaro de ICK, kiu finance helpas tiel malavare.

Li petas pri kritikoj kaj proponoj.
Sro. Proj. Bujwid diras, ke la laboro de ICK meritas ćiun 

helpon kaj petas gin havigi. Li informas pri multaj klopodoj 
faritaj en Poluj o, pri radio, pri esp.' pośtmarko ktp. Li 
gratulas al ICK pro la bonega laboro.

S-ino F. Boeltcher invitas en la nomo de Bad Reinerz por 
ćeesto al inauguro de Zamenhof-monumento kaj petas, ke 
multaj samideanoj venu tien.

Sro. Merchant dankas pro la faritaj komplimentoj al 
ICK kaj serce aldonas, ke li por si mem rezervas parton. 
Post kiam neniu faras kritikon au proponojn, li konsideras 
akceptita la raporton. (Aplaudo).

Sro. Fr. Schoofs, sekr.-kasislo de KB  legas. la financaij 
raporton de KB, kiu denove atingas bonan rezultaton. Li 
petas, ke oni laboru lauorde en la nac. societoj kaj pagu 
sufiće frue la kotizojn. Li ankau esperas, ke kelkaj asocioj, 
kiuj ankorau staras ekster la organizo baldau aligos, espri- 
mante tion per pago de la kotizo.

Sro. Merchant dankas al sro. Schoofs pro la laboro, farita 
en la pasinta jaro.

Sro. Prof. Dro. Kamaryl-Bralislaoa esprimas sian konten- 
tecon pri la bona funkciado de ICK kaj precipe de gia 
oficejo. Li ankau dankas al sro. Schoofs pro la laboro de 
KR. Sed li plendas, ke kelkaj nac. societoj al enketoj au 
korespondajoj tutę ne respondas, Kelkafoje iii eble ne povas 
respondi tauge, sed tiam oni almenau tion sciigu por ne 
perdigi tempon al la demandinto. Li petas kompreni la 
gravecon de la afero.

Sro. J. Karsch, oicprezidanto de UEA sciigas, ke la raporto 
de UEA estas donata en aparta kunsido de la asocio. Li 
petas pri multnombra ćeesto. j. ..

Sro. H. Steiner-Vieno havas la parolon por resuma raporto 
pri la Internacia Esperanto-Muzeo, gia historio kaj nuna 
stato. La raporto montras bonegan rezultaton. Hodiau la
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bibliotekeo enhavas ć. 5500 esp. librojn kaj brośurojn, 
krom tio ć. 130 esp. gazetoj estas tie legeblaj.

Sro. Merchant gratulas sron. Steiner pro la bonega laboro. 
Sekvas

Parolado de Sro. J. Forge-Fethke pri « Propagando per filmo »

Sro. J. Forge-Fethke akcentas, ke ni bezonas amas- 
propagandon por Esperanto. Ankorau tro malmultaj homoj 
scias pri Esperanto. Gi estas atingebla per filmo, ćar ći tiu 
krom la gazetaro estas la plej potenca faktoro en la publika 
vivo. Ni devas atingi, ke en la semajnaj film-aktualajoj 
aperu Esperanto. La film-kompanioj ne estas kontrau 
Esperanto. Kontraue iii havas sufiće da intereso pri gi, 
sciante, ke ni havas grandan anaron, internaciajn kongresojn 
kaj karakterizajojn, kiuj povos interesi la publikon. Li 
mallonge klarigas, kiamaniere enpenetri ći tiun sferon.

Fine li esprimas sian miron pri tio, ke la LKK en Krakovo 
neniel klopodis pri filmado de la kongreso. Ankau en aliaj 
kongresoj tio ne okazis. Jam en Antverpeno li klopodis pri 
tio vane:

Sro. Schoofs kontrauparolas al tio, dirante, ke en 1928 
la klopodoj ne sukeesis. Sed jam en 1911 la kongreso estis 
fllmita kaj montrita en multaj kinematografoj.

Sro. Kreuz aldonas, ke ankau por Krakovo ćio estas 
farita. Sed ne estis eble ion atingi. ICK konstantę atentas 
pri la film-propagando. Gi sufiće longe sin jam okupas pri 
tio kaj la nuna jar-raporto enhavas pri la esploroj en tiu 
ći sfero apartan ćapitron.

Sro. Gelfand, Dro. Medrkiewicz kaj sro. Neuzil donas div. 
sugestojn kaj opiniojn.

Sro. J. Sapiro memorigas la postkongreson en Bialistoko, 
kiun oni vizitu grandnombre.

Sro. Prof. Bujwid invitas al multnombra vizito de la 
Somera Universitato.

Sro. Kreuz informas, ke lau jus ricevita informo sro. 
Bourdillon-Oksfordo ne povos veni al la kongreso. Pro tio 
la dua parolado antauvidita por la laborkunsido pri la terno : 
«Esperanto kaj studado de internaciaj aferoj » ne povos 
okazi.

Post tio sro. Merchant kun danko pro la multnombra 
ćeesto fermas la kunsidon.

Fino : 12,10 h.
[Da&rigo sekoos en uenonta numero]

XXIV-a Universala Kongreso 
de Esperanto Parizo, 1932.

Dato: De la 30a de Julio gis la 6a de Adgusto, 1932.

Inoiio: La oficiala invitanto estasla Komerca Ćambro de Parizo.

Loka Kongresa Komitalo: Prezidanto, Georges Warnier; Vic- 
Prezidanto, Intendanto-Generalo, Lucien Bastien; Kasisto, Lucien 
Tuleu; Generała Sekretario, L. N. Newell.

Komitatanoj : Jean Couteaux, Renć Dubois, Maurice Duperrey 
kaj Cćlestin Rousseau.

Kongresa Oficejo: La Maison de France, 101, Avenue des Champs- 
Elysćes, Paris VIII. Banko: Socićtó Gćnćrale, Paris.

Kotizoj: Oni aukcios Kongreskarton N° 1 ; gis nun la plej alta 
propono estas dumil francaj frankoj.

Kongreskartoj ’2 gis 11 estas rezervitaj por la familio Zamenhof.
Kongreskarto 12-100 po 1000; 101 gis fino 125 Frk. fr.

Junulaj Membroj: Gejunuloj, kiuj havos ne pli ol 17 jarojn će 
la 1-a de Augusto, 1932, povos ricevi junulan Kongreskarton, po 
30 francaj frankoj. Ili rajtos ricevi senpage la Kongresan Gazeton, 
sed ne la aliajn Kongresajn dokumentojn.

Plialligo de Kotizoj: Post la 1-a de Julio 1932 oni altigos la ordina- 
rajn kotizojn po 75 frankoj; do post tiu dato, la kotizo estos 200 
frankoj. Kromę, post tiu dato, la kotizo por Junuloj estos 60 Frk.

Donacoj: La L.K.K. tre danke akceptos donacojn por helpi pri 
la grandaj elspezoj de la Kongreso.

Garantia Kaso: La L.K.K. starigis Garantian Kason por saldi 
eventualan deficiton de la Kongreso. La minimuma garantio por 
ćiu subskribanto estas 500 francaj frankoj. Gis nun tiu Kaso surnas 
je 102.000 frankoj.

Feroojaj Rabatoj: La L.K.K. klopodas por ricevi specialajn 
rabatojn por Kongresanoj sur francaj kaj alilandaj fervojoj, kaj 
esperas fari anoncon pri tio post nelonge.

Vizoj: La L.-K.K. klopodos por havigi laueble al Kongresanoj 
senpagan vizon por eniro en Francujon.

Kongresa Gazeto: La L.K.K. eldonos, komence de Januaro, speci- 
alan « Kongresan Gazeton », kiu estos sendata al la Kongresanoj 
senpage. La Ćefredaktoro estos la fama autoro, Raymond Schwartz, 
kies nomo garantias utilan, viglan kaj spritan gazeton. Oni sendos 
la jam aperintajn numerojn al ćiu Kongresano gis elćerpigo de la 
ekzempleroj. Sekve, ni konsilas al tiuj, kiuj deziras havi kompletan 
kolekton de ći tiu unikajo, ke iii aligu al la Kongreso tuj.

Karauanoj: En diversaj landoj oni organizos karavanojn al la 
Kongreso. La organizantoj estas petataj komuniki kun la Generała 
Sekretario kieł eble plej frue, por eviti duoblan laboron. La L.K.K. 
faros anoncojn en siaj bultenoj kaj en la Kongresa Gazeto de tempo 
al tempo pri projektataj karavanoj.

L. N. Newell, 
Generała Sekretario.

G r a v a  v o ć d o n o  
F a v o r a  a l  E s p e r a n to .

La 21an de Septembro la urbkonsilantoj de Lyon’o — 
kunigitaj sub la prezido de Sinjoro E. Herriot, Eksćef- 
ministro, akceptis unuanime kaj voćdonis la jenan dezir- 
esprimon proponitan de Sinjoro Clavel, lyona urbkonsi- 
lanto :

« Konsiderante ke la tasko de repacigado kaj alproksimi- 
« gado de 1’popoloj ne sukcesos tiom longe ke tiuj popoloj 
« uzos nur sian nacian lingvon, la urbkonsilantaro de 
« Lyon’o esprimas la deziron ke estu deviga, en la lernejoj 
« de la tuta mondo, ću śtataj, ću privataj la instruado de 
«la helplingva internacia Esperanto. »

U. H. A.
Universala Homama Asocio

eldonas en Parizo sub japana administro belan ilustritan, 
rićenhavan kaj tre interesan Esperanto-jurnalon ‘ Oomot 
Internacia ” Belstila kaj lerte redaktata. Jarabono : kun 
senpega U.H.A. membrokarto por ćiuj landoj 3 Frk. 
svisaj, Pośtćek-konto Paris 448.77. Pętu senpagan 
specimenon. Abonu kaj abonigu će Sinjoro Koogecu 
Niśimura, 1 rue Felix Faure , Paris, 15,
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Universala Esperanto-Asocio
Kunveno en Krakovo

4. Aug. 1931
Ejo : Industria Muzeo — Prezidis: Joh. Karsch.

Protokolis : N. Hovorka, Delegito.

Tagordo.
Malfermo per la vicprezidanto.
Memorigo de la mortintoj 1930.
Honorigo de S-ro Ant. Kudela, D en Olomouc. 
Dankesprimo al S-ro Scherer.
Stato de UEA : Raporto de la Direktoro. 
Diversajoj. Turismo : Yariaj raportoj.

Malfermante la kunvenon, la vicprezidanto de UEA Sinjoro Karsch 
memorigas je la mortintoj, precipe la forpason de du sinceraj amikoj 
de UEA : Profesoro Cart kaj D-ro SóSi La ćeestantoj, ćirkau 300 
personoj ekstaras.

La kunveno decidis sendi telegramojn al la prezidanto de UEA 
s-ro Ed. Stettler, Bern kaj al D-ro Privat redaktoro de Esperanto 
ambau malebligitaj partopreni la kongreson.

La prezidanto informas pri la dum kongresa kunveno de 
1’Komitatanoj kaj la laboro farita.

La komitato de UEA nomis Honoran Membron de la Asocio, S-ron 
Antonin Kudela, Delegito en Olomouc, kiu ćeestas kaj emociedankas 
memorigante ke jam antau 19 jaroj li partoprenis kunvenon de UEA, 
kiu siatempe decidis la financan reformon proponitan de Ed. Stettler. 
La kunveno forte aplaudis la honorigiton, modela Delegito en mez- 
granda urbo, kie inter sesdek logantoj estas unu ano de UEA. Dezi- 
rinda proporcio por la tutmondo.

Sekvis dankesprimo al S-ro Scherer, la speciala Delegito de ICK, 
mondvogante, propagandante kaj disjetante la semon de Esperanto. 
S-ro Scherer montris per elokventaj vortoj kieł Ii laboris, ćie akcen- 
tante la neceson de internacia agado kaj praktiko.

Liaj vortoj avide auskultitaj estis forte aplauditaj, post kio la 
vicprezidanto transdonis al li esp. horlogon kun gravurajo de dank
esprimo de la Asocio.

S-ro Scherer surprizita pri la honordonaco akcentis, ke precize 
li devas aćeti horlogon pro malbonigo de lia horlogo. Li gojas ankau 
ke li ne nur ricevas esperanlistan sed suisan horlogon, kio memorigas 
lin pri sia estinta hejmlando.

Sekvas la raporto pri la jaro 1930. Car la plimulto de la ćeestantoj 
ne posedas la raporton, la Direktoro de UEA ekstrakte legas ćapitron 
post ćapitro, aldonante klarigojn. Inter ćiu parto estis halto por 
ricevi rimarkojn au observojn de la ćeestantaj membroj, inter kiuj 
estis ankau la prezidanto de ICK S-ro Merchant kun edzino. Paro- 
lante pri stato de la aferoj mem, la Direktoro akcentis pri la neceso 
de forta kredo al la afero kaj al la ioma manko de entuziasmo kontrau 
la pasintaj tempoj. Li goje konfesas esti vidinta reveni tiun entuzias- 
mon en la kursoj de Andreo Cseh, kiu sidas sur la estrado kieł komita- 
tano de UEA. Kvankam la efiko de la Cseh-kursoj ne tuj montrigas 
en giganta śvelo de la membro-nombro de UEA, gi tamen estas 
fruktodóna grundo por varbi, kio estas fine la tasko de la lokaj 
Delegitoj. Tutę certe la Cseh kursoj kauzis, ke en la koncernaj landoj 
la membrdnombro restis sama au kreskis iom, durne en la aliaj gi 
sekvis la generalan vojon al malsupro, konstatitan ankau de aliaj 
societoj. Finante la Direktoro esprimas la dankon de la Asocio al 
S-ro pastro Cseh pro lia utila agado.

En la sekvanta diskuto, S-ro Badin petas ke pastro Cseh faru 
provlecionon. S-ro Cseh klarigas, ke tio ne estas ebla pro la tempo.

S-ro Scherer montras kieł li sukcesis varbi membrojn kaj ćefe 
pagigi ilin. Li tamen akcentas ke la varbmaniero devas esti adaptata 
al la kutimoj de la lando mem.

S-ro Parley Parker-Chrislensen, Los Angeles, mencias la servojn 
kiujn li ricevis pere de la Delegitoj dum lia trijara mondvojago.

D-ro Pitlik, Praha skizis kiamaniere li utiligis la reton de la Dele
gitoj eć okaze de profesia servado en la ministerio.

S-ro D-ro Canuto, Torino, akcentas la neceson de harmonia kun- 
laborado de Nacia Societo kun UEA, kieł tio okazas en Italujo. Dezi- 
ras plie ke la elekto de Delegito okazu en interkonsento kun la Nacia 
Societo por eviti akcepton de nedezirinduloj.

Regislara Konsilisło Steiner, Wien, konsilas resumi interesajn 
servojn faritajn de la Delegitoj, Je tio la Direktoro respondas ke 
jam la ćefdelegito en Berlino proponis ion similan kaj ke en estonta 
tempo tio cfektivigos.

S-ro Robertson, London atentigas pri la alta kosto de la premioj 
malavare disdonotaj de UEA ćiujare kaj rekomendas ke membroj, 
kiuj deziras helpi al la Asocio, ne postulu tiujn premiojn.

Neniu plu dezirasja parolon. Post dufoja demando de 1’Prezidanto 
de la kunveno, tiu ći akceptis la raporton kun danko al gia verkinto 
kaj al la Centra Oficejo. La kunveho aprobis plie la elekton de du 
kontrolantoj pri la kalkuloj de l’ICK.

Sekvis raportoj pri Turismo. S-ro Karsch skizis la evoluon de tiu 
ći servo, la sola kiu havigas iom da profito al la Asocio kaj^samtempe 
belan materialon por praktika propagando. Pri tiu ći terno mallonge 
raportis S-ro Reg. Konsilanto Steiner. S-ro Tichawski. Delegito en 
Katowice informis pri propagando per elmontro de esp. objektoj 
en vitrośrankoj će stratanguloj en magazenoj praktike kaj tauga 
maniero, rekomendita al niaj propagandistoj.

S-ro Schneider, Vicdelegito en Karlsbad informas pri siaj klopodoj 
će la Urba administrado pri eldono de gvidfolio de tiu ći mondkonata 
banloko. Invitas partopreni la karavanon tra la Norda Bohemio.

S-ro Brauer, Tallinn donas detalan raporton pri la agado de la 
Esperanta Turista Komisiono, starigita en Estonio kaj sukcese labo
ranta kun simila komisiono sveda por akceli la turismon inter la du 
landoj. Tiu ći ETK eldonigis du gvidlibron : Tallinn kaj Estonio, la 
lasta kun subteno de la ministerio.

Finante la prezidanto de la kunveno mencias la sukcesan provon 
de la Ćefdelegito ćeńoslovaka pri la esperantista libertempejo en ban
loko Belohrad, bóne sukcesinta kaj estonte daurigota servo.

La tagordo elćerpita, la prezidanto de la kunveno fermis je 12a h. 
Joh. Karsch, Vicprezidanto.—Hans Jakob, Direktoro.

Nikolao Hovorka, Protokolisto.

ESPERANTISTOJ KAJ RADIISTOJ I 
estas devo por vi, aligi al la « Radio-Glub Espe- 
rantisle de France » se vi nepre volas, ke Espe
ranto progresu kaj disvastigu per Radio, kies 
lingvo estas Esperanto. — Adreso : Henri Favrel, 
gen.-sekretario, 27, r. Pierre-Gućrin, Paris (16e) .

Internacia Pedagogia Instituto
Silente naskigis la Internacia Pedagogia Instituto en Mainz (Ger- 

manujo). Gi estas rezulto de serioza laboro kaj senlima sindonemo. 
La instituto estas en iama granda kazerno- Citadelo. En 40 salonegoj 
trovigas ekspozicio de lernejoj el diversaj landoj. Jam ekzistas 
filmteatro por montri instru-filmojn de ćiuj landoj, kiuj emas kona* 
tigi siajn filmojn, taugaj por lernejo. Enlandaj kaj eksterlandaj firmoj 
montras siajn lernilojn por la diversaj instrufakoj, de la plej simplaj 
iloj por la fundamenta instruado gis plej komplikaj optikaj kaj 
mekanikaj aparatoj. Jam estas pręta la hejmo de nacioj kun 50 
ćambroj por gastigi la vizitantojn. En oktobro estos 100 ćambroj 
pretaj por vi, geinstruistoj de la tuta mondo. Sed ankau studentoj 
trovos hejmon. Estas jam pretaj 4 hejmoj por studentoj. Ili trovos 
ćion, kion iii bezonas en bona pura stato. La regularo en la domo 
zorgas, ke ćio estu ćiam en bona ordo., La student-hejmo ne estas en 
iu interligo kun aliaj hejmoj au tendaro. Gi estas tutę memstara. 
Ne trovos eniron grupo. Nepra kondićo estas : La gvidanto devas 
esti respondeca instruisto au instruistino.

En tiu instituto la tutmonda instruistaro interkonatigos, ćar iii 
logos ne en la urbo, sed kunę en la sama domo. Ili mangos en komuna 
mangsalono. Ili estas ćiam en bona kontakto kaj fadenoj farigos de 
unu popolo al alia. La saman oni povas diri por la studentoj.

Karaj gekolegoj tutmondaj 1 Estas via devo, nun favorigi tiun 
unikan entreprenon al nia movado. Gi estas al vi, gi estos la via, se 
vigle kaj celkonscie vi partoprenos la vojagojn al Mainz. Kiam en 
viaj fakaj gazetoj au kunvenoj temas pri tiu instituto, tuj vin anoncu 
por la yojago au por gvidado de junulara grupo. La diverslandoj 
ministerioj donas stipendiojn. Kelkaj Śtatoj jam havas sian pretan 
hejmon en la instituto. La direktoro, instrukonsilanto Niemann, 
estas homo agema, ne parolema. Li komencis sian laboron per vojagoj 
al la ministerioj de Europo, kaj li ricevis subtenon. Nun li anoncis 
la pretan hejmon, kaj jam venas instruistoj el Austrio, Bulgarujo, 
Danujo, Jugoslavujo, Rumanujo. Ankau al vi gesamideanoj de ciuspe- 
caj lernejoj li prezentas hejmon por kelkaj tagoj. Venu kieł esperan- 
tisto, anoncu vian alvenon al la Esp-grupo en Mainz, ne kaśu vian 
verdan stelon ! Certe impresos la neesperantistajn gekolegojn, se 
alveninte, vi jam trovos gekolegojn en la stacidomo, kiuj bonvenigas 
vin. Vi estos bonvena en nia kunveno, en kiu estas kelkaj gekolegoj.

Adreso : A. Laufer, Willigisplatz 2, Mainz.

P L I BONA ESPERANTISTO  
vi volas farigi ! Tiucele nur partoprenu Superan 
Esperanto-kurson perleteran. Postulu senpagan 
enkondukon. Leono Funken, dipl. Esp. Instruisto,

M oselweisserstrasse 20, Koblenz, German. 
Serioza kontrolado.



N-ro 1 1. ESPERANTO 157 (17)

A b s t in e n t u l o j .

Kunveno de abstinentaj esp-istoj okazis en Krakovo 3-8-31. 
Prezidis S-ro Watson, angla bontemplano. Post raporto pri la agado 
de la Laborkomitato oni pritraktis la eblecojn de 1’plua pli intensiva 
laboro. Ćefa malhelpo estas la manko de monrimedoj malebliganta 
necesan eldonon de esperantlingvaj kontraualkoholaj presajoj. 
S-ano Pamporov, Bulgarujo, proponis : 1) Regule raporti en « Vege- 
tarano. Akceptita kun aldono, ke oni klopodu će la Esp.-gazetaro 
aperigi artikolojn pri nia movado. 2) pro trośargiteco de la sekr., 
translokigi la centron al Danzig, kie ekzistas vigla kunlaboro inter la 
grupoj Esperanta kaj abstinenca. Principe konsentita, findecido 
okazos post interrilato kun la Danziganoj, resp. ties kompetentuloj, 
interdume Vieno plue restos la provizora centro kun la gisnuna 
sekretario. Prezidantino Bramkamp-Weber, Scheveningen, estis 
reelektata. Lau propono de 1’sekr. oni śangis la nomon en Internacia 
Esp. Laborkomunumo (por ne fondi novan asocion kaj tamen ebligi 
agadon en pli vasta maniero. Detalan informon donas :

Internacia Esperantista Laborkomunumo por senalkohola 
kulturo : Sekr. : W. Mudrak, Strozzigasse 19-18, Wien, VIII.

B o n t e m p l a n o  j .

Estas nepre necese, reveki la societon « Tutmonda Esperantista 
Bontemplana Asocio > ! Tutmondaj Bontemplanoj, helpu ! ! ! Sendu 
adresojn viajn, sendu monerojn necesajn ! Helpu enkonduki Espe
ranton će la Mondlogio ! Dr. Karl Briegleb, Worms, Germanujo, 
antaue Prez. de T.E.B.A.

K a t o l ik o j .
(Dumkongresa I<unveno).

Lunde la 3an de Augusto 1931, Han, kongresejo. Pastro Font 
Giralt, (Hispanujo) prezidanto de IKUE, salutinte la diverslandan 
ćeestantaron, akcentis la urgan neceson de unueco, de unueca agado, 
por povi enpenetri katolikajn rondojn. Li instigis ćiujn, kiuj ankorau 
ne estas membroj de IKUE, ke iii volu aligikaj petis specialan sub- 
tenon de « Espero Katolika », la oficiala organo de IKUE, ke gi 
ree povu regule aperi, menciis ankau la grandan signifon de « Katolika 
Vivo », aperinta depost tiu jaro, peresperanta katolika informilo. 
Jen gia apero ekz. efikis tiom, ke Kardinala Mośto de Parizo komisiis 
gian redaktoron, verki poresperantan artikolon en la pariza paroha 
gazetaro, forvendata multnombrege ćiudimanće. W. Mudrak (Austrio) 
atentigis je la graveco kaj urga devo uzi Esperanton en la servo 
de katolika paclaboro, citante ankau Mondjunularon Katolikan 
(MOKA) kaj ties organon < La Jurta Batalanlo ». Post findecido por 
plua laboro al kunigo de ćiuj katolikaj esperantistoj por la propa
gando de Esperanto inter la katolikaro, la kunveno estis finita per 
la katolika saluto < Laudata estu Jezuo Kristo ! > (W. M.)

S k o l t o j .

Invitu al via ekspozicio kaj kursoj la lokajn skoltojn. Ili lernu 
Esperanton por uzi gin dum mondtendaro en 1933 (Hungarujo). 
Multaj hungaraj skoltoj lernas kaj deziras korespondi. Propagandu 
inter skoltoj energie ! Hunarara Skolta Esperanto-Rondo V. Nagv 
Sandor u, 6. Budapest SKOLTA ESPERANTISTA LIGO HAVAŚ 
JAM EN 32 LANDOJ MEMBROJN. Adreso de hon. gen. sekr. : 
Norman Booth, Netherton, Huddersfield, England.

T a b a k -K o n t r a Ou l o j 
Dum la 23-a okazis kunsido.

4-8-31. Ćeestis samcelannoj el 5 landoj. Afergridanto de « Verda 
Kruco > koncize raportis pri la movado por sentabaka kulturo kaj 
ćiaj rilatojal Esperanto. Gisnuna agado rezultigis diversajn sukcesojn 
por Esperanto inter tabakkontrauuloi diverslandaj. Eldono de espe- 
rantlingvaj kontrautabakaj presajoj (verkfolioj, propagandiloj, 
glumarkoj kaj pośtkartoj) estis ebla. Oni tre bedauris la fumadon 
en Esperanlo-kunuenoj kaj arangoj kaj deziresprimis, ke la Esperan- 
lista uiuo liberigu de fumplenaj kunuenejoj. Sekvis raporto el unuopaj 
landoj, kiuokaze precipe reprezentantoj de Pollando kaj Rumanujo 
plendis pri portabaka propagando pere de la Radio. Daurigo. resp. 
intensivigo de la gisnuna laboro, precipe ankau inter la esperantistaro 
kaj Esp. gazetaro estis unusente findecidata. (Raportis : Verda 
Kruco, Judenplatz 8-1, Wien I.)

N a t u r is t o j .

Ekzistas nun en Paris, du asocioj de naturistoj:
la-G.E.N. Grupo de 1’naturistoj Esperantistaj (Rameau du Trait-

d’Union' će Pythagore, 4 Rue des Prćtres, Saint-Severin, Paris 5e.
Tiu ffrupo estas : Naturista kaj vegetarana, Pacifista kaj socia.
2a-NJ£.L. Nudista Esperantista Ligo :
Adreso : S-ro P. Malfćre, 12 Rue de Hautefeuille, Paris Ge.

Tiu grupo sekvas la programon de <Amikoj de l’Vivo» (Amis de Vi- 
vre) Asocio franca por vegetara vivo kaj libera korpa kulturo.

La celo de tiuj asocioj estas konigi esperanton al la Nudistoj a u 
naturistoj de Francujo, kaj tiujn movadojn al la esperantistoj.

F r a m a s o n o j.

Jam depost la unua kongreso de Esperanto 1905, ekzistas tutmonda 
societo framasona uzante Esperanton. Dum la Kongreso de Bern 
1913 gi estis iomete transformita, t.e. : Esperanto ne estis la celo sed 
la helpilo de interpopola komprenigo. Depost la milito oni restarigis 
tiun societon kiu oficiale nomigas « Uniuersala Framasona Ligo », 
kaj de jaro al jaro la nombro de membroj grandigis. Ćiujare okazas 
kongreso. Ci tiun jaron gi okazis en Parizo la 8-13 an de Septembro. 
Okazis kunsido de la speciala fakgrupo Esperantista, kiu audis 
sciencan prelegon pri la legoj de la lingva evoluo de Prof. Richter el 
Dorpat. Kie oni diskutis energian agadon će la Ligo de la Nacioj por 
la enkonduko de Esperanto.

La Logio « Esperanto » en Parizo kiu laboras nur en Esperanto 
arangis festenon je la honoro de la kongreso.

En la generała kunveno de la kongreso la jena decido estis akceptata 
kvazau unuanime. « La Studo kaj uzado de la helplingvo Esperanto 
estas deklarata kieł devo de ćiu membro de la Ligo ». Estus tre 
dezirinda, se ćiuj regulaj framasonoj Esperantistaj aligus ankau 
al la U.F.L. ćiujn informojn donas la Centra oficejo de U.F.L. 
Byfangweg 13, Basel (Svislando). (Ćeestinto).

Bonvolu atenti!
La Jarlibro 1932 denove enhavos liston de stratoj je 

honore de nia movado au de la kreinto de Esperanto. La 
listo estas kompletigota per indikoj pri monumentoj kaj 
konstruajoj memorigantaj nian movadon al publiko. Ni 
petas niajn Delegitojn konigi al ni sekvantajn detalojn :

Nomo de la strato, monumento, k.t.p....................................
En enlanda lingvo : .................................................................
Situo : ..........................................................................................
Kiam nomita (dato) ...............................................................
Kiu autoritato decidis la nomigon, starigon ? ....................
Cu decido okazis sekve de petskribo de esperantista organi- 

zajo, au sekve de urb-parlamenta instigo ? ....................

Ću estas memortabulo klariganta la devenon de la 
stratnomo ?

Sendu fotografajon de la tabulo, au de monumento, se eble.

Samajn informojn pri monumentoj au konstruajoj 
iamaniere ligataj al la Esperanto-Movado.

Ni petas korę sendi tre baldau tiujn informojn. Ćiu 
sendonto ricevos flekseble binditan jarlibron de 1932.

M a j  l l o r t i n t o j
Kurt sincera bedauro ni riceris informon pri la morio de jenaj sa- 

mideanof. Al la familioj ni sendas la esprimon de niaj respeklplenaj 
kondolencoj.
S-ro Cuićiro Nakano, Ano de UEA 19397, en Kioto, Oktobro 1930. 
S-ro S. T. Rodger, Ano de UEA 36551, en London, IX. 1931. 
S-ro Prod. Anibale Francisci, 70 jara, Citta della Pieve, Italio, dum

kelkaj jaroj ano kaj D de UEA 15.9.31.
S-ino Damon Pichai, 78 jara, patrino de F-inoj Elisabeth kaj Josć- 

phine Daraon Pichat, oficistinoj će la Centra Oficejo de UEA.
30.9.31.

S-ino Adriadni Polymerou, patrino de 1’Delesito en Ateno, S-ro
Pindaro Polymeros, prezidanto de la Greka Esperanto-Liso
23.7.31. -

S-ino Marie Courlinal, patrino de S-ro Lćon Courtinat D en Bellerive 
sur Allier, 20.9.31.

S-ro Orengo, patro de nia śatata samideano itala Rinaldo Orengo 
el Milano en Parizo, 25. 10. 1931.

Sinceran kunsenlon !
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Al Policprezidanto sinjoro D-ro Palitzsch 
Dresden.

La I.P.L. havas la honoran devon, respektplene gratuli sinjoron 
Dron. jur. Palitzsch, kiu estis nomita policprezidanto de Dresden. 
D-ro Palitzsch, kvankam ne esperantisto, tamen aligis al I.P.L. 
Jam per tio li pruvis sian simpation por nia celado. Li donis al ni 
konkretan pruvon pri sia intereso al nia afero, klopodante enkonduki 
Esperanton en la internacia servado polica.

Fakaj kaj tagaj gazetoj ofte publikigis de li faksciencajn raportojn, 
en kiuj li ripete esprimis la necesecon, de komuna helplingvo por la 
polica servo, kiu necesigas internacian interrilaton. Li ćiam citis 
Esperanton kieł plej taugan lingvon. Kauze de tiaj gisnunaj pruvoj 
de simpatio ni eble povas śpari al ni pluan peton al S-ro Dr. Palitzsch 
ke li daurigu tiun favoron al nia movado.

Sinjoro D-ro Palitzsch 
Policprezidanto, Dresden.

Sinjoro Dro. Palitzsch, iama prokuroro, posta ćefo de la kriminal- 
polico en Dresden kaj lasttempa ćefo de la saksa kriminalpolico 
estas famę konata persono en internaciaj policfakaj rondoj. Li 
apartenas al la komitato de la fondita « Internacia Kriminalpolica 
Komisiono », prezidas tielagermanajnreprezentantojn. Ciamlilabore 
klopodas atingi pli taugan kaj pli efikan kunlaboron de la divers- 
landaj policestraroj por kontraui krimulojn internacie.

Ni plenkore esperu, ke sinjoro Dro. Palitzsch, trovu plenan konten- 
tigon en sia nuna rango kieł policprezidanto de Dresden, ke li daurigu 
siajn altcelajn faklaborojn por atingi praktikajn sukcesojn por la 
publika kaj tuthomara bono.

Karaj liganoj,
Ni atentigas vin ke la tempo denove alvenas por enkasi la kotizojn 

por 1932, kiuj devas esti pagitaj al nia direktoro sinjoro Teuchner, 
Leipzig 0. 28., Eisenbahnstrato 11 lb. gis la unua de januaro 1932. 
Bonvolu nepre plenumi vian devoh, akurate ensendi la kotizojn 
spite de la ekonomiaj malfacilajoj ćie rimarkeblaj.

Bonvolu ne forgesi, ke movado iu ajn ne povas prosperi sen doni 
al gi ankau rimedojn, kiuj permesas al gi dokumenti sian ekzistadon 
kaj disvolvemon.

A. Pohle, ligo-redaktoro.

EMORONM . _
H ■ 9  Pariza Akademio. Profesoro de mnemoniko I 
D. FAJNSTEJN, VILNO, Zawalna 15 /Polujo/. 
Por anoj de U.E.A. speciala rabato. Postulu senpage. 
prospektojn de la memorfortiga kurso en Esperanto. I

PLIFORTIGAS 
trifoje premiita de la |

de la Internacia Radio-Servo.
Adr. : J. Jungfer, Lindenstr. 10. Lflbben (Spreewald), Germ. 

Mallongigoj.
D (Dimanćo), L (Lundo), M  (Mardo), Mk (Merkredo), J  (Jafldo), 

V (Vendredo), S (Sabato), n (neregule).
Pri terno, sendhoro, ondlongo kaj aliaj detalajoj donas informojn 

la naciaj Radio gazetoj kaj Heroldo de Esperanto.
Radio-paroladoj en Esperanto.

Freiburg : 2. Mk. Graz : J. Huizen : 2. S. Harkov : n. Innsbruck :
J. Klagenfurt : J. Leningrad : n, Linz : J. Lyon-la-Doua : S. 
Mińsk : n. Mflhlacker : 2. Mk. Odessa : n. Tallinn : M. Wien : J. 
Breslau : V. Gieiwitz : V. Kaunas : J. Motała : 4. D. Stockholm: 4. D. 
Salzburg : J. Tartu : M.

Resumo en Esperanto pri la semajna programo. 
Danzig: S. Freiburg: V. Heilsberg: S. Kónigsberg: S. Mflhlacker :V.

Esperanto-kursoj.
Dresden : D. Le Havre : 2. M. Leipzig : D. Lille PTT... Nord : L. 

Paris P.T.T. : J. Huizen : S.

Oni dankas
*** S-ro A. Laufer, ano de UEA en Mainz, tutkore dankas al S-ro

Prof. Corrado Grazzini, D en Firenze por grava servo.
*** S-ro Teodoro Fantasia Delegito en Brindisi korę dankas al

S-no Seelbacb, VD en Buffalo, USA retroyinte parencon.
‘ * La delegitoj de UEA mem plej bonę konas propran portforton, 

kvazaQ kolono en Esperanto-vivo. Modele plenumanta servan taskon 
b te r aliaj lokoj estas Lyon, kun multaj honestaj kaj senprofitemaj 
gesamideanoj. Precipe mi citas dankeme la oferemon de sinjorino 
A. Farges, kies valora servpeno garantias en Esperantujo jam de 
multjaroj, seriozan faktoron. A. Veverka, delegito en Mukaćevo, 
Cefioslov.

*** S-ano Talivaldo Indra, ĆDel. de UEA en Riga, Latvolando 
korę dankas al s-ano Viktor Raukas, VDel. de UEA en Tartu, Estonio 
pro la afabla gastigo dum vizito al jarkunveno de EA de Estonio.

*“  S-ro A. H. v. Leeuwen, Vicdelegito de UEA en Apeldoorn 
Nederlando sincere dankas al la Delegitino de UEA en Kleve, Ger- 
manujo kaj al S-ro Hachmann por la bonega servado okaze de la 
vizito de tiu ći urbo de nederlanda kantklubo gvidita de S-ro v. 
Leeuwen.

*“  S-ro D. R. Tullo, ćefdelegito de UEA, en Skotlando, reveninte 
el rondvoj,ago će la Balta Maro, tutkore dankas la jenajn gesamidean- 
ojn kiuj tre afable akceptis lin en siaj urboj, kaj multe helpis al la 
plezuro de lia vizito : Oslo : D. S-ro Arne Arnessen; Kdbenhavn : 
D. S-ino Louis Blicher, VD. S-ro Georg Hinrichsen; Zoppot : D. S-ro 
Bruno Wolkiser ; Tallinn : D. F-ino Helmi Dresen, F-ino Alma Lekka, 
F-ino Adele Lale ; Stockholm: Red. Paul Nylen, Prez. de Sveda Esp. 
Fed., Rektor Sam Janson, Red. Henning Halldor, Ge-sroj Malmgreen 
kaj Ś-ro Bengt Skantz.

*** S-ro Roger Goodland, ano 17667, nun en Aspremont ap. 
Nice, korę dankas al la jenaj delegitoj por afabla servado dum lia 
vojago tra Europo antau kaj post la internaciaj kongresoj : S-ro 
Hoffmann en Quedlinburg, S-ro Kótz en Leipzig, S-ro Freund en 
Breslau, S-ro Ginz en Praha, S-ro Sklencka en Hradec Kralov6, 
S-ro Klein en Wien, S-ro Bonini en Venezia, S-roj Tanzi kaj Ventura 
en Mila no, S-roj Arabeno kaj Schmuckher en Genova, kaj S-ro 
Yelland en Aspremont.

‘ * * Vizitinte dum societa vojago Kóbenhavn ni refoje spertis la gran- 
dan valoron de nia organizo. Dum la aliaj kunvoja£antoj, ne kom- 
prenante la danan lingvon — penadis trovi la vojon al siaj hoteloj 
ni jam estis akecptitaj de la afablega Delegito s-ino Blicher kaj 
rapide kondukitaj al la urbo. Dankon al śi kaj ankau a) la Delegito 
de UEA s-ro Nilsson en Malmo, kie ni spertis la saman komplezemon. 
Otto Hub, Vicdelegito de UEA, Maffersdorf kaj Franz Hub membro 
de UEA en Gablonz a.N. Ćehoslovakujo.

***_ UEA-delegito por Reinowitz Bruno Gahler sincere dankas por 
gravaj informoj al s-ro Farstad, Delegito de UEA en Bergen, Norve- 
gujo, por gravaj servoj faritaj al li dum Ha vojago en Irlando al s-ro 
Cormick Delegito de UEA en Dublin kaj al s-ro Boland en Galvay 
por afabla akcepto.
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K o r e s p o n d a d o
Inierśango de objekioj

Amsterdam (Nederlando). — S-ro N. A. Zilver, Damrak 95, (H. & P.) 
nur PM..(-Malrespondas bagatelajojn).

Auxerre (Ęfcancujo, Yonne). — S-ro Dupuy, 5, rue Egalitć, PM. 
ćiam respondas.

Białystok (Polujo). — S-ro Sal. Wajnberg, R. Kościuszki 29, PI., 
PM. gaz., k.t.p.

Berlin N. 113. — F-ino Helene Rówe, Islandstr. 16, L. PI. k.ć.l. 
Berłin-Schoneberg. —  F-ino Ilse Hoffmann, Wartburgstr. 41, L. PI*

k.ć.l. en Esperanto, franca kaj angla lingvoj.
Com. Siramba (Ruman., Jud. Balti). — S-ro Stefan Dumbraveanu, 

L pri lingvistiko kaj okultismo.
Dacice-Morauio (Ćeftoslov.). — S-ro Jan Myslik, bienposedanto 89. ;I.

PM grandvalor. kaj ćiu Wanto, ankau lau katalogo Michel. 
Gdule (Svedujo). — S-ro Herman Stahre, S. kungsgatan 30. PI. L.

prefere francinoj.
Gorna-Orehouilza (Bułgario). — Zafiarnata fabrika, f-ino Evgenia 

Hara-Lambićva, PI. k.ć.l. L pri numismatiko.
S’ Grauenhage (Nederlando). — F-ino M.M. Cordia, 117 Rosseelsstr, 

117 P/M. Kćl. Certa respondo.
Hesler (Western Australia). — Sro H. G. Walker, PM australiaj 

kontrau aliaj de ć.l. PI. Certe resp.
Jinten Jin, Zeuranando (Koreo). — S-ro G. Setoo, 26 jara apotekisto 

PI k.ć.l. Nepre resp.
Leiden (Nederlando) — S-ro J.F. vsn Kampenhout, Haarlemmerstr, 

125 P/M. precipe kun Sud-Ameriko, lau Yvert 1932.
■Liepaja (Latvio). — F-ino Elisabeth Kugelberg, pośtoficejo, PI. L.
Margiai, Pagiriu paśtas (Litovujo). — S-ro Dominikas Raiła, L. PI. 

kun Suda kaj Centra Ameriko.
Miskolc (Hungarujo). — S-ro Lajos Kónig profesoro, Del. de UEA., 

Pataky Sandor tćr. 8., PM. k.ć.l. peco por peco, au lau Michel. 
Perty (West. Australia). — S-ro Mitchell, 376 A., Murray Street

PM. k.ć.l. 1.25 pecoj. Bazo Yvert-Tellier kaj Gibbons. Vendas 
ćiujn australiajn eldonojn novajn kaj malnovajn.

Praha X IX . —  S-ro Ing. F. Schneider, Podbabska 1426, PM. nur 
europajn. Ankau aćetas.

Saratou (U.S.S.R.). — S-ro K. Solośek, Krapnivskaja 38, kv. 5, inter
śangas librojn, gazetojn PI.

Utrecht (Nederlando). — Ilustritaj pośtkartoj. Por vigligi la entuzias- 
mon, precipe de niaj novaj membroj, ni arangas Pośtkartvesperon 
je la 26a de nov. kaj petas afable alsendon de il. pk. kun kelkaj 
vortoj. Adresu al : U.E.R., Domplein 25, Utrecht, Nederlando. 
La estraro garantias respondon al ćiu alsendinto.

P e to j  k a j  P r o p o n o j
I N T E R N A C I A  K O M E R C O

Adresśango. —  S-ro Kiril Jotov, pastro metodista, informas pri sia 
nuna adreso : Evangelska ćerkva, Vidin, Bułgar.

Amikeco. —  Se vi estas senamika senespera kaj śatus amikigi, skribu 
al S-ro Charles H. Gibbons, Box 93, Arthur No. Dakota, Usono.

Cu estas la kapitało ? — Bonvolu vin turni al S-ro Walter Petzold, 
1 Hindenburgstr., Schleiz, Germanujo, Thuringen.

Ekspozicio. —  Laborista sekcio de Beograda Esperanto-Societo 
arangas dum Autuno grandstilan ekspozicion kaj petas alsendon 
de tauga materialo. Adresu : Esperanto-Ekspozicio, Hotelo London, 
Beograd, Jugoslavio.

Ekspozicio. —  Esperantlingvajn prospektojn de urboj, baniokoj kaj 
voja£entreprenoj por jus instalita Vojaga-Agentejo, petas la 
loka esp. grupo « Ciam antauen » en Haida. Adresu : Franz Bóhm, 
Vicdelegito de UEA, Talstrasse 397, Haida Ćefioslovakio.

Florsemoj. —  Mi aćetas florsemojn de nunjaro. Bonvolu sendi 
prezaron. Jos. Michalsky, Spis. Nova Ves, Ćeńoslov.

Filatelisto}. —  Mi aćetos au interśangos viajn kromajn pośtmarkojn 
kontrau kovertoj aerpośtaj. Neniu Wanto tro granda au tro eta. 
Mi aćetas, vendas au interśangas. Ano Asocio de Filatelistaj Ame- 
rikanoj. Frank Herget, 553 Suffolk St., Buffalo, N. Y. USA.

fnlernacia Jn/orma Insliiuto por doni rapidajn kaj precizajn komer- 
cajn informojn en la tuta mondo estis jus fondita kaj serćas 
kunlaborantojn en ćiuj landoj. Kunlaborado pagata. Skribu al 
Mezinarodni informacni ustav Pravoslav Anrys en Nachod. 
Ćefioslovakujo.

Kontrau malsano pli bonaj ol piloloj estas 5.000.000 de Grenkamp. 
Brezo 3 Frk, svis.

Okupo serćala. —  Samideanoj. Kiu povus doni au akiri okupon al 
esperantisto ? Li estas komerca komizo, parolas ćefioslovake, 
hungare. Estu bonkoraj kaj skribu al : Ernesto Vanya, soldato 
39 jran. rota, Rimavska Sobota, Slov., Ćehoslov.

Patenlo. —  Mi vendas usonan patenton por flugaparato gis nun ne 
aplikata. Jos. Michalsky, Del. de UEA. Spis. Nova Yes, Ćelioslov.

Pozicio. ■— Mi serćas tuj ian pozicion por juna germanino en familio 
bonstata. Śi estas laboremo kaj sperta en mastrumado kaj sekre- 
tariaj laboroj, Deziras kieł kompenson partoprenon de familia 
vivo kaj pośmonon. Skribu tuj al Lotte Hainich, Burgstr. 18, 
Dóbeln / Sa. (German.)

Śako. — La Esp. Pako de Schackuarłden —  La Sakmondo — anoncas 
en okt.-numero de tiu revuo pri internacia śakkorespondturniro 
inter esperantistoj-śakistoj. Aligu direkte au pętu pri detalaj 
informoj će la gvidanto de l’Fako, Torsten Lindberg, Prassebo 
(Svedujo).

Heroldo de Esperanto en 1932 
refoje pliperfektig&ta
N IA J  ĆEFAJ R U B R IK O J KAJ A LD O N O J :

E speranto  v ivas (K roniko).
Kreskas n ia  lite ra tu ro  (B ibliografio).
P aro las  la  leganto  (Libera T rib u n o ).
De m ardo  a l m ardo  (T ra la m ondo).
N ia j le te ro j el la  tu ta  mondo.
In te r  m ik ro fo n o  ka j anteno  (K ad io -pago).
L a  regno v ir in a  (Virina pago).
S u r la kvin lin io j (Muzika p a g o ) .
La  ro m an a  pago enhavos en 1932 rom anon el la

plum o de fam a nun tem pa h ispana au toro .

N O V E  A R A N g O TA J :

L a  bela mondo (T urism a p a g o ) .
L a  s tr ig o  (Pago por lite ra tu ro  kaj a r to ) .
N ia  gazeto (Aldono por la ju n u la ro ) .
N ia  lingvo  (Survoje al konsilan ta  g ram aliko ). 
Hum oęo, d is tro , ludo.

ć iun  duan sem ajnon  unu p rem ia  tasko  !

ć iun  duan m onaton unu enketo !

Nia Librofako eldonas valo ra jn  verkojn, o ri- 
g ina la jn  kaj trad u k ita jn  el divcrsaj lingvoj. 
Speciale rekom endindaj es las la yerkoj de; 
E. M. R em arąue : « En okcidento nenio nova » 
kaj « La vojo re tu rn e  », krom ę la unua m o n d -  
historio  orig inale verk ita  'e n  E speran to  de 
H. H aefker sub t.itolo : « Ja rm ilo j pasas ». En 
nia stoko lrovigas ankau riu j liuntem pe have- 
blaj pli gravaj verkoj de la E sp e ra n to -lite ra lu ro . 
P ętu  senpagan specim enon de H ero ldo  kaj nian 
senpagan ilu s tr ita n  L ib ro kata lo go n  !

H E R O L D O  D E  E S P E R A N TO  

B russe ler S tr. 94, Koln (G e rm a n u jo ).
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Nun estas tempo aceti librojn! -  Grava Prezo-Malaltigo!

SCIENCAJ VERKOJ
Bennemann, Paul, Esperanto-Ha ndworter- 

buch. I. Teil: Esperanto-Deutsch. 
Bindita .........................................  3.50

—■ — II. Teil: Deutsch-Esperanto.
Bindita .......................................  6.50

Trogel, Robert, Vom Kultur- und Bildungs- 
werl des Esperanto. Zehn erziehungs- 
wissenschaftliche Aufsiitze. Bros. . 1.50

Wusler, Eugen, Enciklopedia Vorlaro Espe
ranta- Germana. I-a parto. (Literoj A- 
Ć (ćerizo)). Brośurita ...............  15.—■

—■ — Il-a parto. [Esperantologiaj principoj 
A. B. Literoj C [cerko] -F  [folio]). 
Brośurita....................................... 15.—■

-------Ill-a  parto (Esperantologiaj prin
cipoj C. D. E. Literoj F [folio] - I  [iri]). 
Brośurita .....................................  15.—

-------IV-a parto. Literoj I [iri] -  K [korno].
Brośurita .....................................  15.—

-------Unua uolumo. Enhavo : Antauparolo.
Arango de la vortaro. Esperantologiaj 
principoj (66 pagoj). Vortaro : Literoj 
A-J (432 pagoj). Leda duonbindajo. 50.—

-------Leda duonbindajo por la Unua
volumo aparte .........................  3.50

— MaSinfaka Esperanlo-Vortaro prielementa. 
(La maśinelementoj; maśinoj; plej gravaj 
esprimoj el la konstrukciado kaj tekno- 
logio.)
Deutsche Ausgabe (Esperanto-Deutsch 
und Deutsch-Esperanto mit Zahlenver- 
weisen)............................................ 1.—

—  Zamenhof-Radikaro kun derivajoj kaj
fontindikoj. Brośurita ................ 2.50

Zamenhof, Dr. L. L., Originala Verkaro. 
Antauparoloj. Gazetartikoloj. Traktajoj. 
Paroladoj. Leteroj. Poemoj. Kolektitaj 
kaj ordigitaj de prof. d-ro Dietterle. Kun
6 faksimilajoj kaj portreto de L. L.
Zamenhof. Luksa tolbindajo...  10.—

INSTRUAJ VERKOJ
(Lernolibroj, Vortaroj kaj Muziko) 
Bennemann, Paul, Internacia Kanlaro. Ko

lekto de 139 popolaj kantoj el 55 landoj,
7 esperantaj kantoj, rondkantoj, kant- 
salutoj kaj 3 famaj koncertarioj. 
Teksturo (16a-20 milo). Brośurita 1.50

-------Muzika eldono. (4a-6a milo). Brośurita
4.50

Bennemann, Paul, Tra la mondo. Internacia 
legolibro. I-a parto: Por komencantoj. 
Kun multaj bildoj kaj muziknotoj. 
Kart................................................ 1.50

------ ll-a parto: Por progresintoj. Kun
aldono de 4 komponajoj. 2.20

Casari-Scheibenreiler, Esperanlo-Lehr- und 
Lesebuch fur oslerr. Ilauptschulen u. f. d. 
unleren Klassen der Millelschulen. Staat- 
lich approbiert. I. Teil: Unterstufe 1.50 
II. Teil : Oberstufe.....................  2.10

Degen, Arthur. Kleines Lchrbuch aucli fur 
Selbstunterricht. 16.—20. Tausend. 0.50

— Esperanlo-Lernolibro por popollernejoj. 
Lau rekta metodo. Unua parto: Unua 
— dua lernjaro. K<un 42 bildoj. 2.—

Dietterle, Joh., Esperanto:
I. Sprachlehre. Kart..................  0.50

II. Óbungsstoff. Kart..................  0.50
— —■ \Yórterverzeichni$ d a z u ........ 0.40
Goldschmidl, Thora, Bildolabulof por la

inslruado de Esperanto. 36 bildoj kun 
klariifanta teksto, ktp. Trio eldono. 
Kart. 3 .50.....................................  4.—

Ilirls Esperanlo-Taschcnworlerbuch. Esperan
to-Deutsch und Deutsch-Esperanto. Fur 
den tagl. Gebrauch zusammengestellt 
und bearb. von -4. Degen u. B. Kbtz. 
21.—30. milo Kart.......................  1.—

Kreuz, Robert, Esperanto in Handel und 
Verkehr. Ćiutaga kaj komercista frazaro. 
Komerca korespondado. Varolisto. Ko- 
merca vortaro. Gramatiko. Esperanta- 
Germana. Kart. RM..................... 1.—

Lippmann, Walter, Dr. Zamenhofs sprachliche 
Gutachten -  Lingvaj Respondoj -  in 
deutsch. Bearbeitung mit Erganzungen 
u. Erlauterungen. Kart...............  1.50

Slark, Emil, Elemenłar-Lehrbuch d. Esperan- 
losprache. 8. durchges. Auli. Kart. 1.50

Streidt, Georg, Esperanlo-Lehrbuch fur Volks- 
und Milielschulen. In zwei Teilen mit 30 
Bildern.
Teil I : Unterstufe. 7., durchgeschene
Aullage. Kart................................  0.80
Teil II : Oberstufe. 2. durchgesehene 
Aullage. Kart................................  0.80

BELETRISTIKO
Delsudo kaj Laiho, AUsiralio. Lando kaj 

popolo. 31 ilustrajoj, 1 landkarto. Luksa 
tolbindajo.....................................  4.20

Dietterle, Prof. Dr. Joh., Zur Rechłfertigung 
des Esperanto gegenuber seinen Kritikern. 
Broś................................................  0.25

Dietterle, La Vendreda Klubo. 11 diversaj 
originalaj artikoloj verkitaj de la « Ven- 
dredoklubanoj » en Leipzig. Broś. 1.50

Forge, Jean, Abismoj. Romano originale 
verkita. Broś. 1.75. Bind.............  2.75

— Saltego trans jarmilof. Romano originale
verkita. B indita........................... 2.75

Hankel, Marie. Sableroj. Originalaj poeziajoj 
kaj prozajoj. Bros.........................  0.30

Luyken, H. A., Stranga Heredafo. Romano 
originale verkita. Bros. 3. Bind. 4.—

— Pro Iśtar. Romano el la antikva Babela 
historio. • Originale verkita. Bind. 4.—

Priuat, D-ro Edmond, Historio de la linguo 
Esperanto. Unua parto: Deveno kaj 
komenco 1887 gis 1900. K a rt.... 1.60

-------Tole bind...................................  2.50
-------Dua parto: La movado 1900 gis 1927.

Tole bind.......................................  6.—
—  Viuo de Zamenhof. Kart. 2.50 Bind. 3.50
Raimund, Ferdinand, La Malśparulo. Origi

nala sorćfabelo en tri aktoj. El la ger
mana lingvo.................................  1.—

Sleche, Dr. phit., Albert, Speisekarte. Deutsch- 
Esperanto. Broś............................  0.25

V6lkerbund. Esperanto ais internaiionale 
Hilfssprache. Bericht des Generalsekre- 
tariats des Vólkerbundes.......... 0.25

Wagnalls, Mabel, Palaco de Dangero. (Ra- 
konto pri Madame la Pompadour). 
El la angla originalo tradukis Edward 
S. Payson. Luksa tolbindajo... 4.—

Internacia Mondliteraturo
Ćiu uolumo estas karlonita en arta kourilo.

Formato 15 X 19 cm. Prezo po uolumo: 
RM  0.80. Duobla uolumo: RM  1.60. 
Kuin sinsekuaj uolumoj f l—5 ktp.) tole 
binditaf: .............................  RM 4.—

Vol. 1. Goethe, J. W. v., Hermano kaj Doroteo. 
Eposo idilia. El la germana originalo.

Vol. 2. Niemojewski, A., Legendoj. El la pola- 
originalo.
Enhavo : Antauparolo. TŚejttistoj. Maj- 
lafi. Admono, Du disciplój.

Vol. 3. Turgeneu, I. S., Eleklitaj noueloj. 
El la rusa originalo. Enhavo: Antauparolo. 
Mumu. Bejin-Herbejo. Poemetoj en prozô

Vol. 4. Raabe, Wilhelm, La nigra galero. 
El la germana originalo. Dua eldono.

Vol. 5. Hildebrand, El la « Camera Obscura ». 
El la holanda originalo.
Enhavo : AntaOparolo. Anćjo la ćasisto. 
La maljunulejano rakontas sian historion. 
Malnova konato.

Vol. 6. Irving, Washington, El la skizlibro, 
El la angla originalo.
Enhavo : Antauparolo. Rip van Winkle. 
La fierajo de la vilago. La fantoma fianćo. 
La kampara pręgo.

Vol. 7. Chamisso, Adalberto de, La mirinda 
historio de Pelro Schlemiłil. El la germana 
originalo.

Vol. 8. Stamatou, G. P., Nuniempaf rakontoj. 
El la bulgara originalo.
Enhavo : Vilao apud la maro. En la 
tombejo. La estinteco. Pri unu anguleto 
de 1’animo. Du talentoj.

Vol. 9. Śalom-Alehem, Perec, Hebreaf rakon-' 
toj. El la hebreaj originaloj.
Enhavo : Antauparolo. Śalom-Alehem: La 
miraklo de a Hośano rabo ». Ne estas 
felićo. Rabćik. La trezoro. Legendo pri 
la kreado de l’virino. Aforismoj. k.a.

Vol. 10. Puśkin, A. S., Tri noueloj. El la 
rusa originalo. Enhavo : Antauparolo. 
Pikregino. Negblovado. La pafo.

Vol. 11-12. Ariśima, T., Deklaracio. Roma-' 
no. El la japana originalo.

Vol. 13. Poe, Edgar Allen, Ses noueloj el 
« Rakontoj de Mistero kaj Imago ». El 
la angla originalo.
Enhavo : Antauparolo. Ligeja. La ovala 
portreto. La barelo da Amontilado. 
Kelkaj vortoj kun mumio. La homo, kiu 
trovigis eluzita. La silento — Fabelo.

Vol. 14. Balzac, Honorś de, La firmo de la 
kato, kiu pikludas. El la franca originalo.

Vol. 15. Dorośeuić, Vlas, Orienlaj fabeloj. El 
la rusa originalo.
Enhavo : Antauparolo. La fabelo pri 
fabelo. La kalifo kaj la krimulino. Kieł de 
Hasan falis la pantalono. La malguste 
trafi taj kalkanoj. Historio de porko.

Vol. 16. Sienkiewicz, Henryk, Noueloj. El la 
pola originalo.
Enhavo : Henryk Sienkiewicz. Lux in 
tenebris lucet. La maljuna servisto. 
Dioklo. Estu benita (Hinda legendo). 
La angelo.

Vol. 17. Slrindberg, August, Insulo de feli- 
ćuloj. El la sveda originalo.

Vol. 18. Bertrana Prudenci, Barbaraf pro
zajoj. El la kataluna originalo.
Enhavo : Antauparolo. La forlasita vojo. 
La kabanoj de la karbfaristoj. La ka- 
menoj de la gastejoj. Josafat.

Vol. 19. Simunouić, Dinko, Ano de 1'ringlu- 
do. El la kroata originalo.

Vol. 20. Eekhoud, Georges, Seruokapabla I 
Marcus Tyboul. El la franca originalo.

Vol. 21. Sadoueanu, Mihail, Nobela peko. 
El la rumana originalo.
Enhavo : Antauparolo. Nobela peko. En 
arbaro Petriśor. La sciigantoj.
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